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1. Áttekintés

1 Turmixrúd
2 Adagolótál
3 : Kioldógomb
4 Motorblokk
5 Kábeltekercselő
6 Csatlakozóvezeték hálózati csatlakozódugóval
7 : Főkapcsoló gomb
8 REV: Hátramenet kapcsoló
9 Tapadókorong-lábak
10 Toldócsatlakozó
11 Betöltő nyílás
12 Toldó
13 Csiga
14 Vágókés
15 Vágórostély
16 Zárógyűrű
17 Keskeny töltő
18 Adapter keskeny töltőhöz és omlós tészta toldóhoz
19 Széles töltő
20 Adapter széles töltőhöz
21 Passzírozó toldó
22 Rögzítőcsavar
23 Ház
24 Gyűjtőtartály a paradicsomléhez
25 Passzírozó szita
26 Passzírozó toldó csiga
27 Toldó omlós tésztához
28 Minta csík
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Köszönjük bizalmát!
Gratulálunk új húsdarálójához.

A termék biztonságos használata, továbbá 
a szolgáltatások teljes körű megismerése ér-
dekében:

• Az első használatbavétel előtt fi-
gyelmesen olvassa végig a keze-
lési útmutatót.

• Mindenekelőtt tartsa be az út-
mutató biztonsági utasításait!

• A készülék kizárólag a kezelési 
útmutatóban ismertetett módon 
üzemeltethető.

• Őrizze meg a kezelési útmutatót.
• Amennyiben később továbbad-

ja a készüléket, kérjük, mellé-
kelje a kezelési útmutatót is.  A 
kezelési útmutató a termék ré-
szét képezi.

Kívánjuk, hogy örömét lelje az új húsdaráló 
használatában!

Jelzések a készüléken
Az ezzel a jelzéssel megjelölt anya-
gok nem változtatják meg az élelmi-
szerek ízét vagy illatát. 

2. Rendeltetésszerű 
használat

A húsdaráló friss, nyers hús, darálására, pa-
radicsom passzírozására és omlósz tészta 
készítésére szolgál. 
A készülék kizárólag háztartási célokra ké-
szült. A készüléket csak belső terekben sza-
bad használni.
A készüléket nem szabad ipari célokra hasz-
nálni.

Előre látható helytelen használat

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
Megszakítás nélkül legfeljebb 15 percig 
használja a húsdarálót.
Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani 
a készüléket, míg le nem hűl szobahő-
mérsékletűre.
Ne használja a húsdarálót különösen 
kemény ételek feldolgozására, mint pél-
dául fagyasztott élelmiszerek, csontok, 
szerecsendió, gabonafélék vagy kávé-
bab.
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3. Biztonsági tudnivalók

Figyelmeztető jelzések
A kezelési útmutató szükség esetén a következő figyelmeztető jelzéseket használja:

VESZÉLY! Magas kockázat: a figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos, élet-
veszélyes sérülést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS! Közepes kockázat: a figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása sérülése-
ket vagy súlyos anyagi károkat okozhat.
VIGYÁZAT:  Alacsony kockázat: A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása könnyű sérü-
léseket vagy anyagi károkat okozhat.
MEGJEGYZÉS:  A készülék használata során szükséges tudnivalók, speciális jellemzők.

Tudnivalók a biztonságos üzemeltetéshez
A készüléket gyermekek nem használhatják.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
A gyermekeket távol kell tartani a készüléktől és a csatlakozóvezeték-
től.
Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendel-
kező személyek, illetve akik nem rendelkeznek megfelelő tapaszta-
lattal és/vagy tudással, csak felügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve miután a készülék biztonságos használatáról tá-
jékoztatást kaptak, és a lehetséges veszélyeket megértették.
Ha a készülék csatlakozóvezetéke megsérül, akkor a veszélyek meg-
előzése érdekében a gyártóval, a gyártó vevőszolgálatával vagy egy 
megfelelő szakképzettséggel rendelkező személlyel ki kell cseréltetni.
A motorblokkot nem szabad vízbe meríteni.
A készülék nem üzemeltethető külső időkapcsoló órával vagy külön 
távvezérlő rendszerrel.
Ha a készüléket felügyelet nélkül hagyja, vagy összeszerelni, szét-
szerelni vagy tisztítani akarja, előtte mindig válassza le az elektro-
mos hálózatról.
Vegye figyelembe, hogy a vágókés pengéi nagyon élesek: 
- Soha ne érjen puszta kézzel a pengékhez, nehogy elvágja a 

kezét.
- Kézi tisztításhoz olyan tiszta vizet használjon, amelyben jól lát-

ja a munkaeszközöket, hogy elkerülje a nagyon éles pengék ál-
tal okozott sérüléseket.

- A munkaeszközök össze- és szétszerelésekor ügyeljen arra, 
hogy ne érintse meg a pengéket.

__472573_2407_B4.book  Seite 5  Montag, 3. Februar 2025  12:54 12



6 HU

A használat során mozgó tartozékok vagy pótalkatrészek cseréje 
előtt kapcsolja ki és válassza le a készüléket az elektromos hálózat-
ról.
A készülék helytelen használata sérülésekhez vezethet.
A készüléket legfeljebb 15 percig szabad megszakítás nélkül mű-
ködtetni. Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani a készüléket, míg 
le nem hűl szobahőmérsékletűre.
Az első használat előtt tisztítsa meg a készülék minden olyan ele-
mét és felületét, amely hozzá fog érni az élelmiszerekhez (lásd „A 
készülék tisztítása” a következõ oldalon 14)!

VESZÉLY a gyermekekre 
nézve!

A csomagolóanyag nem gyermekjáték. 
A gyermekek nem játszhatnak a 
műanyag zacskókkal. A zacskók fulla-
dást okozhatnak.

VESZÉLY a házi- és 
haszonállatokra nézve! 

Az elektromos készülékek veszélyt je-
lenthetnek a házi- és haszonállatokra 
nézve. Ezenkívül az állatok is károsíthat-
ják a készüléket. Ezért alapvetően tartsa 
távol az állatokat az elektromos készülé-
kektől.

Nedvesség következtében 
fellépő áramütés 
VESZÉLYE!

A készüléket soha ne működtesse kád, 
zuhanyzó, teli mosdókagyló vagy ha-
sonló közelében.
A motorblokkot, a csatlakozóvezetéket 
és a hálózati csatlakozódugót nem sza-
bad vízbe vagy más folyadékba márta-
ni.
Óvja a készüléket nedvességtől, csepe-
gő vagy fröccsenő víztől!
Amennyiben folyadék kerül a motorb-
lokkba, azonnal húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót. Az újbóli üzembe he-
lyezés előtt ellenőriztesse a készüléket.
Ne használja a készüléket vizes kézzel.

Ha a készülék vízbe esne, akkor a háló-
zati csatlakozódugót azonnal ki kell 
húzni. Csak ezután vegye ki a vízből a 
készüléket.

Áramütés VESZÉLYE! 
A hálózati csatlakozódugót csak akkor 
dugja a csatlakozóaljzatba, ha a készü-
léket már kompletten összeszerelte.
A hálózati csatlakozódugót kizárólag 
olyan szabályszerűen felszerelt, kön-
nyen hozzáférhető csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa, amelynek feszültsége 
megfelel a készülék adattábláján feltün-
tetett értéknek. A csatlakozóaljzatnak a 
csatlakoztatást követően is könnyen 
hozzáférhetőnek kell lennie.
Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték ne sérüljön meg éles peremek vagy 
forró felületek miatt! Ne tekerje a csatla-
kozóvezetéket a készülékre! 
A készülék a kikapcsolását követően 
sincs leválasztva a hálózati áramellátás-
ról. Ehhez ki kell húznia a hálózati csat-
lakozót.
Ügyeljen arra, hogy a csatlakozókábel 
soha ne jelentsen botlásveszélyt, és sen-
ki ne tudjon beleakadni vagy rálépni.
A csatlakozóvezetéket tartsa távol a for-
ró felületektől (pl. tűzhelylapok).
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A készülék használata során ügyeljen 
arra, hogy a csatlakozóvezeték ne 
akadjon vagy csípődjön be!
A hálózati csatlakozódugó kihúzása-
kor mindig a csatlakozódugót fogja, 
soha ne a vezetéket.
Húzza ki a hálózati csatlakozót a háló-
zati aljzatból:
- ha üzemzavar lép fel
- ha nem használja a készüléket
- a készülék összeszerelése vagy szét-

szerelése előtt
- mielőtt a készüléket tisztítja
- vihar idején
Ne használja a készüléket, ha a készü-
léken, a tartozékokon vagy a csatlako-
zókábelen látható sérülések vannak. 
A veszélyek megelőzése érdekében ne 
végezzen módosításokat a készüléken!

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

Vegye figyelembe, hogy a vágókés pen-
géi nagyon élesek. Soha ne érjen pusz-
ta kézzel a pengékhez, nehogy elvágja 
a kezét. 
Kézi tisztításkor használjon olyan tiszta 
vizet, amelyben jól látja a pengéket, ne-
hogy a nagyon éles pengék sérülést 
okozzanak.

Forgó alkatrészek okozta 
VESZÉLY!

Ne tartson kanalat vagy hasonló tár-
gyakat a forgó részekhez. A hosszú ha-
jat és a bő ruházatot tartsa távol a 
forgó alkatrészektől.
Csak a turmixrúddal nyomja be az ételt 
a betöltőnyílásba, és soha ne az ujjai-
val. Jelentős sérülésveszély áll fenn.
Győződjön meg arról, hogy a készülék 
ki van kapcsolva, mielőtt bedugja a há-
lózati csatlakozódugót a csatlakozóal-
jzatba.
Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-

jzatból, mielőtt felhelyezi vagy leválaszt-
ja a felszerelt tartozékot.

FIGYELMEZTETÉS anyagi 
károkra!

A készüléket csak sík, száraz, csúszás-
mentes és vízálló felületre helyezze, ne-
hogy leessen vagy lecsússzon.
Győződjön meg arról, hogy a vágókést 
megfelelően helyezte be. A helytelen 
behelyezés károsíthatja a készüléket.
Ne helyezze a készüléket forró felületre, 
például a tűzhelyre.
Ne gyakoroljon túl nagy nyomást a be-
töltött élelmiszerre. Alkalmazzon egyen-
letes nyomást, hogy a motor ne álljon 
le.
Üres állapotban ne működtesse a készü-
léket, mert így a motor túlmelegedhet és 
károsodhat.
Csak akkor nyomja meg a REV gom-
bot, ha a motor leállt.
Paradicsomok passzírozása közben ne 
működtesse a hátramenetet a REV 
gombbal. A paradicsomlé bekerülhet a 
motorblokk belsejébe.
Csak eredeti tartozékokat használjon.
A csigán lévő vágórostély és műanyag 
gyűrű a kiszállításnál vékony olajréteg-
gel van ellátva. Tisztítás után kenje be 
ezeket az alkatrészeket kevés olajjal.
Ne használjon erős vagy súroló hatású 
tisztítószert.
A készülék csúszásmentes műanyag ta-
padókorong-lábakkal van felszerelve. 
Mivel a bútorok sokfajta festékkel és 
műanyaggal vannak bevonva, és külön-
böző ápolószerekkel kezelik ezeket, 
ezért nem zárható ki teljesen, hogy az 
ilyen anyagok olyan alkotórészeket tar-
talmaznak, amelyek a műanyag ta-
padókorong-lábakat megtámadhatják 
és feloldhatják. Adott esetben helyez-
zen csúszásmentes alátétet a készülék 
alá.
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4. A csomag tartalma

1 Motorblokk 4
1 Toldó 12
1 Adagolótál 2 turmixrúddal 1
1 Csiga 13
1 Vágókés 14
3 Vágórostély 15: Durva (7 mm), 

közepes (5 mm), finom (3 mm)
1 Kolbász töltelék toldó (2-részes): keskeny 

töltő 17 és adapter 18
1 Kebbe toldó (2-részes): széles töltőtöl-

csér 19 és adapter 20
1 Zárógyűrű 16
1 Passzírozó-toldó (5-részes): Ház 23, 

gyűjtőtartály 24, paszírozó szita 25, csi-
ga 26, rögzítőcsavar 22

1 Omlós tészta toldó (2-részes): Toldó 27, 
minta csík 28

1 Teljes kezelési útmutató (az interneten)
1 Rövid útmutató (a készülékhez mellékelve)

5. Kicsomagolás és 
összeszerelés

1. Távolítson el minden csomagolóanya-
got.

2. Ellenőrizze, hogy megvan-e minden tar-
tozék, és sértetlenek-e. 

3. Az első használat előtt tisztítsa 
meg a készüléket! (lásd „A készü-
lék tisztítása” a következõ oldalon 14)

4. A motorblokkot 4 sima és száraz felü-
letre állítsa. Válasszon egy sima, tiszta 
felületet, hogy a tapadókorong-lá-
bak 9 meg tudjanak tapadni és biztos 
tartást biztosítsanak.

5. Tekerje le teljesen a csatlakozóvezeté-
ket 6 a kábelvezetőről 5.

6. Összeszerelés/
szétszerelés

SÉRÜLÉSVESZÉLY!
A vágókés 14 pengéi nagyon élesek. 
Ne érjen hozzá.
Minden összeszerelés/szétszerelés előtt 
húzza ki a hálózati csatlakozót 6 a csat-
lakozó aljzatból.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
Ügyeljen arra, hogy a vágókést 14 
megfelelően helyezze be. A helytelen 
behelyezés károsíthatja a készüléket.

6.1 Toldó felszerelése 
darált húshoz

1. Nyomja be a csigát 13 a toldóba 12.
2. Helyezze a vágó-

kést 14 a csigá-
ra 13. A vágókés 
pengéinek a csigá-
val ellenkező irány-
ba kell mutatniuk.

3. Válassza ki a kívánt vágórostélyt 15 és 
helyezze őket a csigára. A vágórosté-
lyon lévő két külső rögzítésnek a tol-
dó 12 két mélyedésében kell lennie.
- A durva minőséghez (pl. Thüringer 

Mett vagy durva sült kolbász) válas-
sza a nagy lyukú vágórostélyt 
(7 mm).

- A finomabb minőséghez (pl. pástéto-
mok, vagdalthús, finom kolbászok) 
válassza a kisebb lyukakkal (3 mm, 
5 mm) rendelkező vágórostélyt.

4. Kézzel csavarozza fel a zárógyű-
rűt 16.
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6.2 Toldó felszerelése 
kolbászokhoz

1. Nyomja be a csigát 13 a toldóba 12.
2. Helyezze az adaptert 18 a csigára. 

Az adapter két külső rögzítésének a tol-
dó 12 két mélyedésében kell lennie.

3. Helyezze a töltőt 17 az adapterre.
4. Csavarja szorosra a zárógyűrűt 16 

kézzel.

6.3 Toldó felszerelése a 
Kebbe-hez

1. Nyomja be a csigát 13 a toldóba 12.
2. Helyezze az adaptert 20 a csigára. 

Az adapter két külső rögzítésének a tol-
dók 12 két mélyedésében kell lennie.

3. Helyezze a töltőt 19 az adapterre.
4. Kézzel csavarozza fel a zárógyű-

rűt 16.

6.4 Toldó felszerelése 
omlós tésztához

1. Tolja a csigát 13 a toldóba 12.
2. E kép: Helyezze az adaptert 18 a 

csigára. Az adapter két külső rögzítésé-
nek a toldók 12 két mélyedésében kell 
lennie.

3. Helyezze fel az omlós tésztához való 
toldót 27 az adapterre.

4. Kézzel csavarozza fel a zárógyű-
rűt 16.

5. Vezesse be a minta csíkot 28 a tol-
dót 27.

6.5 Paradicsompasszírozó 
rátét felszerelése

1. Nyomja a paszírozó szitát 25 a ház-
ba 23.

2. Csavarja a rögzítőcsavart 22 a ház-
ba 23. Ez arra szolgál, hogy a 
csigát 26 pozícióban tartsa.

3. Tolja a csigát 13 a toldóba 12. 
4. D kép : Helyezze a passzírozó tol-

dó 21 csigáját 26 a toldóban 12 lévő 
csigára 13. A passzírozó toldó csi-
ga 26 menetének eleje a toldóban 12 
lévő csiga 13 végéhez kapcsolódik.

5. Helyezze fel a házat 23 a toldóra 12. 
Az adapter két külső rögzítésének a tol-
dók 12 két mélyedésében kell lennie.

6. D kép : Kézzel csavarozza fel a 
zárógyűrűt 16.

7. D kép : Úgy helyezze fel a gyűjtő-
tartályt 24 a házra 23, hogy hallható-
an a helyére kattanjon.

6.6 Felszerelt toldó 
felhelyezése a 
motorblokkra

1. Állítsa a motorblokkot 4 sima és száraz 
felületre. Válasszon egy sima, tiszta fe-
lületet, hogy a tapadókorong-lábak 9 
meg tudjanak tapadni és biztos tartást 
biztosítsanak.

2. A kép: Helyezze a tervezett feldolgo-
záshoz készre szerelt toldót 12 a tol-
dócsatlakozóra 10 a motorblokkon 4. 
A toldón lévő nyíljelölés  a reteszol-
dás  3 gomb melletti jelölésre  mu-
tat.

3. A kép: Enyhén nyomja a toldót 12 a 
motorblokkra 4, és fordítsa el az óra-
mutató járásával ellentétes irányba, 
amíg hallhatóan a helyére nem kattan.

4. Helyezze az adagolótálat 2 a betöltő-
nyílásra 11.
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6.7 Üzemeltetés után 
távolítsa el a toldót

Az üzemeltetés utáni tisztításhoz a toldót le 
kell választani a motorblokkról.
1. Ha szükséges, távolítsa el az adagoló-

tálat 2 is.
2. B kép: Nyomja meg a kioldógombot 

 3.
3. B kép: Fordítsa el a toldót 12 ütközé-

sig az óramutató járásával megegye-
ző irányába. Ezután húzza ki a toldót a 
motorblokkból 4.

4. Szerelje szét a toldót az egyes alkatré-
szeire.

7. Kezelés

Forgó alkatrészek okozta 
VESZÉLY!

Csak a turmixrúddal 1 nyomja be az 
ételt a betöltőnyílásba 11, és soha ne 
az ujjaival. Jelentős sérülésveszély áll 
fenn.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
A készüléket legfeljebb 15 percig lehet 
megszakítás nélkül működtetni. Ezután 
kikapcsolt állapotban kell tartani a ké-
szüléket, míg le nem hűl szobahőmér-
sékletűre.
Üres állapotban ne működtesse a készü-
léket, mert így a motor túlmelegedhet és 
károsodhat.

MEGJEGYZÉSEK: 
• Az első néhány alkalommal a motor fel-

forrósodása miatt enyhe füst keletkez-
het. Ez teljesen veszélytelen jelenség. 
Gondoskodjon megfelelő szellőzésről.

• Ha a motor üzemelés közben pl. túltöl-
tés miatt blokkolódik, szüntesse meg a 
blokkot. Nyomja meg a be-/kikapcsoló 
gombot  7 a készülék kikapcsolásá-
hoz. Amikor a motor leáll, nyomja meg 
röviden a REV 8 gombot a hátramenet-
hez. Ez valószínűleg megszünteti a za-
vart. Kapcsolja be ismét a készüléket.

7.1 Az élelmiszerek 
előkészítése

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
Ne használja a készüléket különösen 
kemény élelmiszerek, pl. csontok vagy 
szerecsendió aprítására. 

A darált hús különösen érzékeny élelmiszer. 
Nagyon gyorsan megromlik. A túl melegen 
vagy túl sokáig tárolt darált hús ideális táp-
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talajt biztosít a baktériumok számára. Ha 
otthon készíti el és dolgozza fel a darált 
húst, kövesse az alábbi tanácsokat:
• Minden munka során ügyeljen a lehető 

legnagyobb tisztaságra.
• Csak friss, jól lehűtött húst használjon, 

mivel a húsdarálóban felmelegszik.
• Válassza le a húst a csontokról, távolítsa 

el az ínakat és a bőrt, és vágja a húst kb. 
20 cm hosszú és kb. 3 cm átmérőjű dara-
bokra.

• Azonnal hűtse vissza a kész darált húst 
(legfeljebb + 4 ˚C), és 6 órán belül 
használja fel.

• Ha a darált húst tárolni szeretné, az el-
készítése után azonnal fagyassza le.

• Alaposan tisztítsa meg a húsdarálót. 
Nem maradhat ételmaradék a tartozé-
kokon.

7.2 A hús feldolgozása 
darált hússá

1. Töltse a húsdarabokat a betöltőnyílás-
ba 11 és az adagolótálba 2.

2. A darált hús felfogásához helyezzen 
egy edényt a zárógyűrű 16 alá.

3. Dugja a hálózati csatlakozódugót 6 az 
adattáblán szereplő műszaki adatoknak 
megfelelő aljzatba. A csatlakozóaljzat-
nak a csatlakoztatást követően is bármi-
kor jól hozzáférhetőnek kell lennie.

4. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék bekapcsolásához.

5. Nyomja a húst a nyomórúddal 1 a be-
töltő nyílásba 11. Ne préselje túl erő-
sen a húst, különben felmelegszik, 
szürke és zsíros lesz.

MEGJEGYZÉS: Ha a darált hús az első 
munkamenet után nem elég finom, hűtsük le 
(kb. 30 perc a hűtőben), és dolgozzuk fel 
másodszor is a húsdarálóval.

6. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék kikapcsolásához.

7. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 
a csatlakozóaljzatból.

8. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkról 4. Szerelje szét és alaposan 
tisztítsa meg az összes alkatrészt forró víz 
alatt.

7.3 Kolbász készítése

MEGJEGYZÉS: A kolbász töltése akkor si-
kerül különösen jól, ha ketten csinálják.

• Kolbászbelet hentesnél vagy hentes sza-
küzletben szerezhet be. 

• Ha kolbászt szeretne készíteni, használ-
jon természetes belet. Ez optimális vas-
tagságú és fogyasztható. 1 kg 
kolbászmasszához kb. 1,60 m-t számol-
jon. Tegye a szükséges mennyiséget 
langyos vízbe 3 órára.

• A kolbásztöltelékhez recepttől függően 
a darált húst keverje össze a fűszerek-
kel, esetleg egyéb hozzávalókkal, és az 
egészet erőteljesen gyúrja össze kb. 
5 percig.

• Az elkészített kolbászkeveréket körülbe-
lül 30 percig hűtőben tárolja.

1. Az elkészített kolbásztölteléket töltse a 
betöltőnyílásba 11 és az adagolótál-
ba 2.

2. Vegye ki a kolbászbelet a vízből, és 
nyomja ki a bélből a vizet. Helyezze a 
kolbászbelet a töltőre 17 a kívánt hos-
szúságig, kb. 5 cm-ig és a végét cso-
mózza össze.

3. Dugja be a hálózati csatlakozódugót 6 
az adattáblán szereplő műszaki adatok-
nak megfelelő aljzatba. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is 
bármikor jól hozzáférhetőnek kell lennie.

4. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék bekapcsolásához.

5. Nyomja a kolbász tölteléket a betöltő 
nyílásba 11, és nyomja a nyomórúd-
dal 1. A lehető legegyenletesebben 
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dolgozzon. Kerülje a légbuborékok ki-
alakulását. Szükség esetén szúrja fel a 
kolbászt egy tűvel.

MEGJEGYZÉS: Mivel a kolbász főzéskor 
és fagyasztáskor kitágul, ezért ne töltse túl. 
Ellenkező esetben a kolbász szétrepedhet.

6. Minden egyes kolbászhossz elérése 
után nyomja össze a hüvelykujjával és 
a mutatóujjával a belet, hogy üres bél-
darabot hozzon létre.

7. Fordítsa körbe az első kolbászt 2-szer, 
3-szor jobbra, a másodikat pedig bal-
ra, mindig váltakozva. Így kolbász lánc 
jön létre.

8. A kolbásztöltelék betöltése után nyomja 
meg a be-/kikapcsoló gombot  7 a 
készülék kikapcsolásához.

9. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 
a csatlakozóaljzatból.

10. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkról 4. Szerelje szét és alaposan 
tisztítsa meg az összes alkatrészt forró víz 
alatt.

7.4 Kebbe-tekercs 
készítése

• Készítse elő a masszát a Kebbe tekercs-
hez. A használt élelmiszertől függően 
előfordulhat, hogy a húsdarálót és a ki-
sebb lyukakkal (3 mm, 5 mm) rendelke-
ző vágórostélyt kell használnia. A 
massza finomabba, ha egy második al-
kalommal is feldolgozza a húsdaráló-
ban.

1. Öntse a kebbe-tekercsekhez előkészített 
masszát a betöltőnyílásba 11.

2. Dugja be a hálózati csatlakozódugót 6 
az adattáblán szereplő műszaki adatok-
nak megfelelő aljzatba. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is 
bármikor jól hozzáférhetőnek kell lennie.

3. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék bekapcsolásához.

4. Nyomja a Kebbe tekercs masszát a be-
töltő nyílásba 11, és nyomja a nyomó-
rúddal 1. A lehető legegyenletesebben 
dolgozzon. 

5. Ha a tekercs elérte a kívánt hosszúsá-
got, vágja le a pl. egy konyhai késsel.

6. Ha felhasználta az összes masszát a 
kebbe-tekercsekhez, nyomja meg a 
be-/kikapcsoló gombot  7 a készülék 
kikapcsolásához.

7. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 
a csatlakozóaljzatból.

8. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkról 4. Szerelje szét és alaposan 
tisztítsa meg az összes alkatrészt forró víz 
alatt.

7.5 Omlós tészta készítése

• Készítse elő a tésztát az omlós tésztá-
hoz.

• Bélelje ki egy tepsit sütőpapírral. He-
lyezze a tepsit a felszerelt, az omlós 
tésztához való toldó 27 alá.

1. Helyezze középre a minta csíkot 28 a 
kívánt formával a toldóban 27. 

2. Töltse a tésztát a betöltő nyílásba 11.
3. Dugja be a hálózati csatlakozódugót 6 

az adattáblán szereplő műszaki adatok-
nak megfelelő aljzatba. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is 
bármikor jól hozzáférhetőnek kell lennie.

4. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék bekapcsolásához.

5. Nyomja a tésztát a betöltő nyílás-
ba 11, és nyomja a nyomórúddal 1. A 
lehető legegyenletesebben dolgozzon.

6. Ha a sütemény elérte a kívánt hosszt, 
kapcsolja ki a készüléket a be-/kikap-
csoló gombbal  7. Vágja le a tész-
tacsíkokat pl. egy konyhai késsel.

7. Helyezze a tésztacsíkokat a kívánt for-
mában a tepsire.
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8. Újból kapcsolja be a készüléket a be-/
kikapcsoló  7 gombbal, és folytassa. 

9. Ha elhasználta a tésztát, nyomja meg a 
be-/kikapcsoló  7 gombot a készülék 
kikapcsolásához, és húzza ki a csatlako-
zódugót 6 a hálózati aljzatból.

10. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkról 4. Szerelje szét és alaposan 
tisztítsa meg az összes alkatrészt forró víz 
alatt.

7.6 Paradicsom 
passzírozása

Nedvesség következtében 
fellépő áramütés VESZÉLYE! 

Ne használja a készüléket vizes kézzel.
FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!

Paradicsomok passzírozása közben ne 
működtesse a hátramenetet a REV 8 
gombbal. A paradicsomlé bekerülhet a 
motorblokk 4 belsejébe.

• Mossa meg a paradicsomot, és negye-
delje fel.

1. Helyezzen egy tálat a paradicsomlé fel-
fogásához a gyűjtőtartály 24 nyílása 
alá. Helyezzen egy másik tálat a pas-
szírozó toldó 21 vége alá, a héjmara-
dék és a magok felfogásához.

2. Töltse a paradicsomdarabokat a betöltő 
nyílásba 11.

3. Dugja be a hálózati csatlakozódugót 6 
az adattáblán szereplő műszaki adatok-
nak megfelelő aljzatba. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is 
bármikor jól hozzáférhetőnek kell lennie.

4. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék bekapcsolásához.

5. Ha elhasználta a paradicsomdarabo-
kat, nyomja meg a be-/kikapcsoló 
 7 gombot a készülék kikapcsolásá-

hoz.

6. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 
a csatlakozóaljzatból.

7. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkról 4. 
C kép: Szerelje szét és alaposan tisztít-
sa meg az összes alkatrészt forró víz 
alatt. Tisztítsa meg a motorblokkon 4 
lévő toldó 10 befogót is.

8. Túltöltés elleni 
védelem

A készülék túltöltés elleni védelemmel ren-
delkezik. Ha ez kiold, pl. ha a motor leáll, a 
készülék automatikusan kikapcsol.

1. Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot 
 7 a készülék kikapcsolásához.

2. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót 6 
a csatlakozóaljzatból.

3. Távolítson el minden tartozékot a mo-
torblokkból, és hárítsa el a problémát.

4. Hagyja a készüléket legalább 30 per-
cig hűlni, mielőtt újra használná.
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9. A készülék tisztítása

Áramütés VESZÉLYE! 
Minden tisztítás előtt húzza ki a hálóza-
ti csatlakozót 6 a csatlakozó aljzatból.
Soha ne merítse víz alá a motorblokkot 4. 

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

Vegye figyelembe, hogy a vágókés 14 
pengéi nagyon élesek. Soha ne érjen 
puszta kézzel a pengékhez, nehogy el-
vágja a kezét.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
Soha ne alkalmazzon dörzsölő, maró 
vagy súroló hatású tisztítószereket. Emi-
att a készülék megsérülhet. 

MEGJEGYZÉS: Bizonyos élelmiszerek 
vagy fűszerek (pl. curry) elszínezhetik a 
műanyagot. Ez nem a készülék hibája, és 
nem káros az egészségre.

Az üzemeltetés utáni tisztításhoz a toldót le 
kell választani a motorblokkról.

1. Ha szükséges, távolítsa el az adagoló-
tálat 2.

2. B kép: Nyomja meg a kioldógombot 
 3.

3. B kép: Fordítsa el a toldót 12 ütközé-
sig az óramutató járásával megegye-
ző irányába. Ezután húzza ki a toldót a 
motorblokkból 4.

4. Szerelje szét a toldót az egyes alkatré-
szeire.

9.1 A motorblokk tisztítása

1. Tisztítsa meg a motorblokkot 4 nedves 
ruhával. Használhat egy kevés mosoga-
tószert is.

2. Tiszta vízzel enyhén megnedvesített, tisz-
ta kendővel törölje meg a készüléket.

3. Csak akkor használja a motorblokkot 4 
újra, ha teljesen megszáradt.

9.2 Tisztítás 
mosogatógépben

A következő alkatrészek mosogathatók mo-
sogatógépben:
- Turmixrúd 1
- Keskeny töltő 17
- Adapter keskeny töltőhöz 18
- Széles töltő 19
- Adapter széles töltőhöz 20
- Rögzítőcsavar 22
- Ház 23
- Gyűjtőtartály 24
- Csiga 26

9.3 Kézi mosogatás

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

Kézi tisztításhoz olyan tiszta vizet hasz-
náljon, amelyben jól látja a munkaesz-
közöket, hogy elkerülje a nagyon éles 
pengék által okozott sérüléseket.

Minden tartozék, kivéve a motorblokkot 4, 
kézzel mosogatható.
• Lehetőleg közvetlenül használat után 

tisztítsa meg az összes tartozékot.
• Enyhe mosogatószeres vizet használ-

jon, és minden alkatrészt tiszta vízzel 
öblítsen le.

• Hagyja az összes alkatrészt teljesen 
megszáradni, mielőtt újra használná 
vagy eltenné.

• Dörzsölje be a fémfelületeket egy kevés 
étolajjal, hogy megóvja őket a rozsdá-
tól. A toldó 12 és a zárógyűrű 16 alu-
míniumból készült, ezért nem kell őket 
bedörzsölni.
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9.4 Tárolás

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
A csigán 13 lévő vágórostély 15 és 
műanyag gyűrű a kiszállításnál vékony 
olajréteggel van ellátva. Tisztítás után 
kenje be ezeket az alkatrészeket kevés 
olajjal.

• Teljesen szárítsa meg az alkatrészeket, 
mielőtt tároláshoz eltenné őket.

• A készüléket portól és szennyeződéstől 
védett helyen tárolja, ahol gyermekek 
nem érhetik el.

• Tekerje fel a csatlakozóvezetéket 6 a 
kábelvezetőre 5.

10. Receptek

10.1 Kebbe

Hozzávalók kb. 20 darabhoz 

Hozzávalók a töltelékhez 
200 g sovány marha- vagy bárányhús
1 hagyma 
2 teáskanál liszt
1 csipet só 
ízlés szerint fűszerkeverék pl. az alábbi hoz-
závalókból: Koriander, szegfűbors, bors, fa-
héj, szegfűszeg, szerecsendió, római 
kömény, kardamom

Hozzávalók a kebbe-burokhoz
450 g sovány marha- vagy bárányhús
150–200 g liszt
1 teáskanál apróra vágott dió
1 teáskanál só
ízlés szerint fűszerkeverék pl. az alábbi hoz-
závalókból: Koriander, szegfűbors, bors, fa-
héj, szegfűszeg, szerecsendió, római 
kömény, kardamom
1 teáskanál paprikapor
chili por ízlés szerint

sütőzsír vagy olaj

A töltelék elkészítése
1. Mossa meg a húst, itassa fel a nedves-

séget, és vágja durva darabokra.
2. A húst először a húsdaráló durva 

(7 mm-es) vágórostélyának segítségével 
aprítsa fel, majd a közepes (5 mm) vá-
górostélyával 15.

3. Húzza le a hagymát, vágja fel finom 
kockákra, és süsse meg. 

4. A darált húst, a pirított hagymát, a fű-
szereket, a sót és a lisztet tegye egy tál-
ba, és az egészet keverje egynemű 
masszává.
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A kebbe-burok elkészítése
1. Mossa meg a húst, itassa fel a nedves-

séget, és vágja durva darabokra.
2. A húst először a húsdaráló durva 

(7 mm-es) vágórostélyának segítségével 
aprítsa fel, majd a közepes (5 mm) vá-
górostélyával 15.

3. Tegye a maradék hozzávalókat a hús-
hoz, és mindent keverjen össze egyen-
letes masszává. A liszt mennyiségét 
állag szerint változtassa.

4. Dolgozza fel újból a húsmasszát a hús-
darálóban a finomabb (3 mm) vágóros-
téllyal 15.

5. Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót 6 a csatlako-
zóaljzatból.

6. Cserélje le a vágórostélyt a Kebbe tol-
dóra (lásd „Toldó felszerelése a Kebbe-
hez” a következõ oldalon 9).

7. Szerelje össze a toldót, és helyezze 
újra üzembe a húsdarálót.

8. Formázzon a kebbe-toldó segítségével 
kb. 7 cm hosszúságú kebbe-burkokat.

A kebbe elkészítése
1. Az elkészített kebbe-töltelékkel azonnal 

töltse meg a kebbe-burkokat.
2. Zárja le a Kebbe-t a végek és az olda-

lak enyhe összenyomásával.
3. A kebbe-t forró étolajban (kb. 190˚C) 

süsse kb. 3 perc alatt aranybarnára.

10.2 Friss roston sült 
kolbász

Hozzávalók kb. 8 darabhoz 

Hozzávalók
300 g sovány marhahús
500 g sovány sertéshús
200 g lapocka
kb. 1,6 méter sertésbél 
(Ø kb.30–32mm)
20 g só
½ evőkanál őrölt fehérbors
1 teáskanál kömény
½ teáskanál szerecsendió

Elkészítés
1. Mossa meg a húst, itassa fel a nedves-

séget, és vágja kis darabokra.
2. A közepes (5 mm) vágórostéllyal 15 

darálja meg a húst a húsdarálón.
3. Adja az összekever fűszereket, vala-

mint a sót a húsmasszához, és gyúrja 
össze sima masszává. Tegye őket a hű-
tőszekrénybe körülbelül 30 percre. 

4. Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót 6 a csatlako-
zóaljzatból.

5. Cserélje ki a vágórostélyt a kolbász-
töltőre (lásd „Toldó felszerelése kolbá-
szokhoz” a következõ oldalon 9).

6. Szerelje össze a toldót, és helyezze 
újra üzembe a húsdarálót.

7. Töltse be a kolbásztölteléket az utasítá-
sok szerint (lásd „Kolbász készítése” a 
következõ oldalon 11), és a kolbászo-
kat kb. 20 cm hosszúságnál forgassa 
el.

8. A kész grillkolbászt jól süsse át, és még 
aznap fogyassza el.
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10.3 Fasírtgolyók

Hozzávalók kb. 8 db fasírtgolyóhoz

Hozzávalók
500 g marha-, sertés- vagy bárányhús
½ teáskanál bors
1 tojás (M méretű)
egy kevés zsemlemorzsa
2 evőkanál joghurt 
1 hagyma
1 teáskanál paprikapor 
1 gerezd fokhagyma
1 evőkanál mustár 
½ csokor petrezselyem
1 teáskanál só 
2–3 evőkanál olaj sütéshez

Elkészítés
1. Mossa meg a húst, itassa fel a nedves-

séget, és vágja kis darabokra.
2. A közepes (5 mm) vágórostéllyal 15 

darálja meg a húst a húsdarálón.
3. Húzza le a fokhagymát, és nyomja egy 

tálba.
4. A hagymát pucolja meg és vágja finom 

kockákra.
5. A petrezselymet mossa meg és vágja 

apróra.
6. A zsemlemorzsa kivételével az összes 

hozzávalót adja a tálban lévő fokhagy-
mához, és gyúrja sima masszává. 

7. Kb. 3 evőkanálnyi masszából formáz-
zon fasírtot és egy kicsit lapítsa le.

8. Ízlés szerint tegyen egy tányérra zsem-
lemorzsát, és forgassa bele a fasírtgo-
lyókat.

9. Először egy bevonatos serpenyőben 
süsse elő a fasírtgolyók mindkét olda-
lát. Ezután párolja a fasírtgolyókat kö-
zepes vagy alacsony lángon körülbelül 
8-10 percig. Fordítsa meg a fasírtgolyó-
kat a sütési idő alatt kb. 2–3 alkalom-
mal.

10.4 Cevapcici 

Hozzávalók kb. 4 adaghoz 

Hozzávalók
500 g marha lapocka
2 hagyma
2 gerezd fokhagyma
3 evőkanál zsemlemorzsa
1 evőkanál paprikapor, csípős
1 csokor friss kakukkfű
3 evőkanál olívaolaj
só és bors
1 tojás

Elkészítés
1. Mossa meg a húst, itassa fel a nedves-

séget, és vágja kis darabokra.
2. Hámozza meg a fokhagymát és a 

hagymát, vágja apróra, és tegyen min-
dent egy nagy tálba.

3. Vágja le a kakukkfű leveleit a gallyakról, 
aprítsa fel, és ezt is tegye a nagy tálba.

4. A húst a durva (7 mm-es) vágórostély 
segítségével darálja meg 15 a húsda-
rálóval.

5. A húsmasszát és a többi hozzávalót te-
gye egy nagy tálba, és az egészet jól 
keverje össze.

6. Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót 6 a csatlako-
zóaljzatból.

7. Cserélje le a durva (7 mm) vágóros-
télyt 15 a közepesre (5 mm). 

8. Szerelje össze a toldót, és helyezze 
újra üzembe a húsdarálót.

9. Aprítsa fel a húsmasszát a húsdaráló 
közepes (5 mm) vágórostélyával 15.

10. A húskeverékből formázzon ujjnyi vas-
tag, kb. 5 cm-es tekercseket.

MEGJEGYZÉS: Ehhez a húsdaráló kol-
bász toldója is használható (lásd „Kolbász 
készítése” a következõ oldalon 11).

11. A cevapcicit közepes lángon grillezzük 
ropogósra és barnára.
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10.5 Paradicsomlé

Hozzávalók kb. 4 adaghoz

Hozzávalók
kb. 1 kg paradicsom
1 hagyma
2 gerezd fokhagyma
2 evőkanál olívaolaj
1 csipet cukor
só és bors
néhány bazsalikomlevél

Elkészítés
1. Mossa meg és negyedelje a paradicso-

mot.
2. Szerelje fel a passzírozó toldót 21.
3. Helyezzen egy tálat a paradicsomlé fel-

fogásához a gyűjtőtartály nyílása alá. 
Helyezzen egy másik tálat a passzíro-
zó toldó vége alá, a héjmaradék és a 
magok felfogásához.

4. Töltse a paradicsomdarabokat a betöltő 
nyílásba 11. Passzírozza át a paradi-
csomdarabokat.

5. Hámozza meg a hagymát, és vágja 
kockára.

6. Pucolja meg a fokhagymagerezdeket, 
és préselje őket.

7. Melegítsen egy kis olívaolajat egy 
edényben. 

8. Adja hozzá a hagyma kockákat, és 
süsse üvegesre.

9. Adja hozzá a paradicsomlét. Tetszés 
szerint fűszerezze csipet cukorral, bors-
sal és sóval. Hagyja a paradicsomlét 
kb. 20 percig főni.

10. Adja hozzá a fokhagymát. Ha a para-
dicsomlé túl sűrű, akkor bármikor higít-
ható kevés vízzel.

11. Hagyja a paradicsomlét 1–2 órán át to-
vább főni.

12. Kóstolja meg a paradicsomlét. Adja 
hozzá a bazsalikomleveleket, és tálalja 
a paradicsomlét.

10.6 Omlós tészta

Hozzávalók kb. 2 tepsihez

Hozzávalók
500 g liszt
250 g cukor
250 g vaj
2 csomag vaníliás cukor, egyenként 8 g
1 csipet só
2 tojás (M méret)

Elkészítés
1. Ossza szét a vajat. Tegye a vajat a cu-

korral, a vaníliás cukorral és a csipet 
sóval a tálba.

2. Keverje habosra a keveréket.
3. Kevergetés közben adjon hozzá a tojá-

sokat.
4. Kevergetés közben adja hozzá a lisz-

tet. Most gyúrjon össze minden hozzá-
valót szilárd tésztává.

5. A további feldolgozásig hagyja a tész-
tát lefedve, vagy fóliába tekerve lega-
lább 1 óráig a hűtőszekrényben pihen-
ni.

6. A sütőt előmelegítjük 180 °C-ra (alsó/
felső sütés).

7. Bélelje ki egy tepsit sütőpapírral.
8. Szerelje fel az omlós tésztához való tol-

dót 27. Helyezze középre a minta csí-
kot 28 a kívánt formával a toldóban. 

9. Kapcsolja be a készüléket. Nyomja a 
tésztát a betöltő nyílásba 11, és nyomja 
a nyomórúddal 1. A lehető legegyenlete-
sebben dolgozzon.

10. Ha a sütemény elérte a kívánt hosszt, 
kapcsolja ki a készüléket. Vágja le a 
tésztacsíkokat pl. egy konyhai késsel.

11. Helyezze a tésztacsíkokat a kívánt for-
mában a tepsire. Így töltse meg a tep-
sit.

12. Süsse az omlós tésztát kb. 10–15 per-
cig előmelegített sütőben.
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11. Problémamegoldás

Ha készüléke nem megfelelően működik, elő-
ször ellenőrizze az ellenőrzőlistán felsorolt 
problémákat. Lehetséges, hogy csak kisebb 
problémáról van szó, amelyet egyedül is ké-
pes megoldani.

Áramütés VESZÉLYE! 
Semmiképp ne kísérelje meg a készülé-
ket önállóan megjavítani.

12. Eltávolítás

A terméket a 2012/19/EK 
európai irányelvnek megfele-
lően kell leselejtezni. Az áthú-
zott kerekes szemetestároló 
szimbólum azt jelenti, hogy a 
termék az Európai Unióban 
szelektív hulladékgyűjtés keretében távolít-
ható el. Ez a termékre, valamint az ezzel a 
szimbólummal ellátott minden tartozékra ér-
vényes. A megjelölt termékek nem dobhatók 
a háztartási szemétbe; ezeket az elektromos 
és elektronikus készülékek újrahasznosításá-
val foglalkozó gyűjtőhelyeken kell leadni. 
Az újrahasznosítás szimbólu-
ma például egy tárgyat vagy 
anyagrészeket újrahasznosí-
tásra alkalmasként jelöl meg. 
Az újrahasznosítás segít a 
nyersanyagok felhasználásának, valamint a 
környezetterhelés csökkentésében.

Csomagolás
A csomagolás kidobásakor vegye figyelem-
be az Ön országában érvényes megfelelő 
környezetvédelmi előírásokat.

Hiba Lehetséges okok/
elhárítás módja

Nem műkö-
dik

• Van áram? Ellenőrizze a 
csatlakozást.

A készülék 
erősen vibrál, 
vagy mozog 
üzemelés 
közben.

• A tapadókorong-lábak-
nak 9 tisztának és szá-
raznak kell lenniük, és a 
készüléket szilárd, sima 
felületre kell állítani.

A toldóban 
lévő csiga 
nem, vagy 
csak nehezen 
forog.

• A készülék túl van töltve. 
Kapcsolja ki a készülé-
ket. Amikor a motor le-
áll, nyomja meg röviden 
a REV 8 gombot a hát-
ramenethez. Ez való-
színűleg megszünteti a 
zavart. Kapcsolja be is-
mét a készüléket.
vagy

• A készülék nem tudja 
feldolgozni a betöltött 
élelmiszert. Kapcsolja ki 
a készüléket. Húzza ki a 
hálózati csatlakozódu-
gót 6 a csatlakozóaljzat-
ból. Távolítson el minden 
tartozékot a motorblokk-
ról 4. Szereljen szét min-
den alkatrészt, és 
szüntesse meg a problé-
mát.
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13. Alkatrészrendelés
A weboldalunkon elolvashatja, hogy melyik 
alkatrészeket lehet utánrendelni.

Online megrendelés
shop.hoyerhandel.com

1. Szkennelje be a QR-kódot az okostele-
fonjával/tabletjével.

2. A QR-kóddal megnyit egy weboldalt, 
ahol elintézheti az utánrendelést.

14. MŅszaki adatok

Alkalmazott szimbólumok

A mŅszaki változtatások joga fenntartva.

Modell: SFWT 400 A1
Hálózati feszültség: 220–240 V~

50–60 Hz
Védelmi osztály: II 
Teljesítmény: 400 W
Max. folyamatos mŅkö-
dés (KB):
(azt adja meg, hogy mi-
lyen hosszan szabad a 
készüléknek megszakí-
tás nélkül mŅködnie)

15 perc

Védĩszigetelés

Geprüfte Sicherheit (tanúsított 
biztonság): a készülékeknek ele-
get kell tenniük az általánosan el-
fogadott mŅszaki szabályoknak, 
és meg kell felelniük a termékek 
biztonságáról szóló törvény 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG) rendelkezéseinek.
A CE-jelzéssel a 
HOYER Handel GmbH az uniós 
rendelkezéseknek való megfele-
lést jelzi.
Ez a szimbólum a csomagolás 
környezetbarát módon történĩ ár-
talmatlanítására emlékeztet.

Az újrahasznosítás szimbólumá-
val (3 nyíl) az újrahasznosítható 
anyagokat jelölik. Az anyagot a 
középen található újrahasznosí-
tási szám (itt: 21) és/vagy a rövi-
dítés (itt: PAP) segítségével lehet 
meghatározni.
Váltakozó áram

A szimbólum azokat a darabokat 
jelöli, amelyek az öblítĩgépben 
tisztíthatók.
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15. Garancia

1. A jótállási idő a Magyarország terüle-
tén, Lidl Magyarország Kereskedelmi 
Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 1 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő át-
adással, vagy ha az üzembe helyezést 

a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-válla-
lás érvényességét. Kérjük, hogy a vásár-
lás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fi-
zetésnél kapott jótállási jegyet a vásár-
lást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkana-
pon belül érvényesített csereigény ese-
tén a forgalmazó köteles a terméket 
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerű használatot akadályozza. A jó-
tállási jogokat a termék tulajdonosaként 
a fogyasztó érvényesítheti az áruházak-
ban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alap-
ján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevé-
kenysége körén kívül eljáró természetes 
személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás 
teljesítés esetén kérheti a termék kijaví-
tását, kicserélését, vagy ha a termék 
nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalmazónak aránytalan többletkölt-
séggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás so-
rán a termékbe csak új alkatrész kerül-
het beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a 
lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállá-
si jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba felfedezésétől számított két hó-
napon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés 
elmaradásából eredő kárért a fogyasz-

 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék 
megnevezése:

ELEKTROMOS HÚSDA-
RÁLÓ

Gyártási szám: 472573_2407
A termék típusa: SFWT 400 A1
A termék azono-
sításra alkalmas 
részeinek meg-
határozása:

Motorblokk, toldó, ada-
golótál turmixrúddal, 
csiga, vágókés, 3 vá-
górostély, kolbász tölte-
lék toldó (2-részes): szűk 
töltőtölcsér és adapter, 
kebbe toldó (2-részes), 
passzírozó-toldó (5-ré-
szes), omlós tészta toldó 
(2-részes)

A gyártó cégne-
ve, címe és ema-
il címe:

Hoyer Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY

A szerviz neve, 
címe és telefon-
száma:

Szerviz 
Magyarosrzág
Teknihall Elektronik 
GmbH
Breitefeld 15
64839 Münster
GERMANY
Tel.: 06800 21225
E-Mail: hoyer@lidl.hu

Az importáló és 
forgalmazó cég-
neve és címe: 

Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. 
H-1037 Budapest
Rádl árok 6

HU
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tó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy 
fődarabjának kicserélése esetén a csere 
napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál 
súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üze-
meltetés helyén kell megjavítani. Abban 
az esetben, ha a javítás a helyszínen 
nem végezhető el, a termék ki- és vis-
szaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem 
rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tásból, helytelen tárolásból, vagy a 
használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő beha-
tásból fakad, vagy elemi kár okozta, és 
azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a moz-
gó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű el-
használódására. A szerviz és a forgal-
mazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért. 

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a 
megyei (fővárosi) kereskedelmi és ipar-
kamarák mellett működő békéltető testü-
let eljárását is kezdeményezheti.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő sza-
vatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalról letölt-
heti ezeket a kézikönyveket, számos egyéb 
kézikönyvet, valamint telepítő szoftvereket.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervi-
zoldalára juthat (www.lidl-service.com) és a 
472573_2407 cikkszám megadását kö-
vetően megnyithatja a használati utasítást.
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Garanciakártya 472573_2407
A jótállási igény bejelentésének és javításra átvételi időpontja:

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

 
A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

A javításra tekintettel a jótállás új határideje:
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1. Pregled

1 Potiskalo
2 Skodela za polnjenje
3 : Gumb za sprostitev
4 Ohišje motorčka
5 Kabelsko navitje
6 Napajalni kabel z omrežnim vtičem
7 : Tipka za vklop/izklop
8 REV: Stikalo za vzvratni tek
9 Prisesalne nožice
10 Priključek za nastavek
11 Odprtina za polnjenje
12 Nastavek
13 Polž
14 Križni nož
15 Plošče z luknjami
16 Zaporni obroč
17 Ozek lij za polnjenje
18 Adapter za ozek lij za polnjenje in za nastavek za brizgano pecivo
19 Širok lij za polnjenje
20 Adapter za širok lij za polnjenje
21 Pasirni nastavek
22 Pritrdilni vijak
23 Ohišje
24 Zbirna posoda za paradižnikov sok
25 Pasirno cedilo
26 Polž za pasirni nastavek
27 Natični nastavek za brizgano pecivo
28 Trak z motovi
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Najlepša hvala za vaše 
zaupanje!
Čestitamo vam za nakup novega stroja za 
mletje mesa.

Za varno ravnanje z izdelkom in informacije 
o njegovi celotni zmogljivosti:

• Pred prvo uporabo temeljito pre-
berite ta navodila za uporabo.

• Upoštevajte predvsem varnostne 
napotke!

• Aparat se lahko uporablja samo 
na način, ki je opisan v teh na-
vodilih za uporabo.

• Shranite ta navodila za uporabo.
• Če aparat predate naprej, zra-

ven priložite tudi ta navodila za 
uporabo. Ta navodila za upora-
bo so sestavni del izdelka.

Želimo vam veliko zadovoljstva z vašim no-
vim strojem za mletje mesa!

Simboli na napravi
Simbol pomeni, da materiali, ki so 
označeni s tem simbolom, ne vpliva-
jo na okus ali vonj živil. 

2. Predvidena uporaba

Za stroj za mletje mesa je namenjen mletju 
svežega, surovega mesa, pasiranju para-
dižnika in pripravi brizganega peciva. 
Naprava je zasnovana za uporabo v zaseb-
nem gospodinjstvu. Napravo lahko uporab-
ljate le v notranjih prostorih.
Te naprave ni dovoljeno uporabljati v ko-
mercialne namene.

Predvidena napačna uporaba

OPOZORILO pred materialno škodo!
Stroj za mletje mesa lahko brez preki-
nitve uporabljate maksimalno 15 minut.
Nato mora naprava ostati izklopljena, 
dokler se ne ohladi na sobno temperatu-
ro.
Stroja za mletje mesa ne uporabljajte 
za mletje zelo trdih živil, kot so npr. 
zmrznjena živila, kosti, muškatni oreh, 
žita ali kavna zrna.
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3. Varnostna opozorila

Opozorilni napotki
Po potrebi upoštevajte naslednje opozorilne napotke v teh navodilih za uporabo:

NEVARNOST! Visoko tveganje: Neupoštevanje opozorila lahko povzroči telesne 
poškodbe in smrt.

OPOZORILO! Srednje tveganje: Neupoštevanje opozorila lahko povzroči poškodbe ali 
večjo materialno škodo.
POZOR: Nizko tveganje: Neupoštevanje opozorila lahko povzroči lažje poškodbe ali ma-
terialno škodo.
NAPOTEK: Dejanska stanja in posebnosti, ki jih morate upoštevati pri delu z napravo.

Navodila za varno uporabo
Otroci ne smejo uporabljati te naprave.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otrokom preprečite dostop do naprave in priključnega kabla.
Osebe z omejenimi fizičnimi, čutilnimi ali umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in/ali znanjem lahko napravo uporablja-
jo le, če jih nadzoruje odrasla oseba ali če so bile poučene o varni 
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, do katerih lahko pride pri 
taki uporabi.
Če se omrežni priključni kabel te naprave poškoduje, ga mora za-
menjati proizvajalec ali njegova servisna služba ali podobno kvali-
ficirana oseba, da tako preprečite nevarnosti.
Ohišja motorčka ne smete potopiti v vodo.
Ta naprava ni predvidena za uporabo, uporabo z zunanjim časov-
nim stikalom ali ločenim sistemom daljinskega vodenja.
Kadar naprava ni pod nadzorom in pred sestavljanjem, razstavlja-
njem ali čiščenjem, je treba napravo vedno izklopiti z napajanja.
Upoštevajte, da so rezila križnega noža zelo ostra: 
- Rezil se nikoli ne dotikajte z golimi rokami, da se ne urežete.
- Pri ročnem pomivanju zato uporabite čisto vodo, da delovna 

orodja dobro vidite in se ne poškodujete na ostrih rezilih.
- Pri odstranjevanju in vstavljanju delovnih orodij pazite, da se 

ne dotikate rezil.
Pred zamenjavo pribora ali dodatne opreme, ki se med obratova-
njem premika, je treba napravo izključiti in jo izklopiti z napaja-
nja.
V primeru napačne uporabe naprave lahko pride do poškodb.
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Naprava je zasnovana za največ 15 minut neprekinjenega delo-
vanja. Nato mora naprava ostati izklopljena, dokler se ne ohladi 
na sobno temperaturo.
Pred prvo uporabo očistite vse dele in površine, ki pridejo v stik z 
živili (glejte “Čiščenje naprave” na strani 35).

NEVARNOST za otroke!
Embalaža ni otroška igrača. Otroci se 
ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami. 
Obstaja nevarnost zadušitve.

NEVARNOST za hišne 
ljubljenčke in domače 
živali ter zaradi njih! 

Električne naprave so lahko nevarne za 
hišne ljubljenčke in domače živali. Po-
leg tega lahko tudi živali povzročijo 
škodo na napravi. Zato živalim načelo-
ma preprečite stik z električnimi napra-
vami.

NEVARNOST električnega 
udara zaradi vlage!

Naprave ne smete nikoli uporabljati v 
bližini kopalne kadi, prhe, napolnjene-
ga pomivalnega korita ipd.
Ohišja motorčka, priključnega kabla in 
omrežnega vtiča ne smete potopiti v 
vodo ali v katero koli drugo tekočino.
Ohišje motorčka zaščitite pred vlago, 
kapljajočo vodo ali vodo, ki prši.
Če pride do vdora vode v ohišje mo-
torčka, nemudoma izvlecite omrežni 
vtič. Pred ponovno uporabo napravo te-
meljito preglejte.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi roka-
mi.
V primeru, da je naprava padla v vodo, 
takoj izvlecite omrežni vtič. Šele nato 
lahko napravo odstranite iz vode.

NEVARNOST električnega 
udara! 

Vtič omrežnega kabla priključite na vtič-
nico šele, ko je naprava popolnoma 
sestavljena.
Omrežni vtič vtaknite samo v pravilno 
nameščeno in lahko dostopno vtičnico, 
katere napetost ustreza navedbi na tip-
ski ploščici naprave. Vtičnica mora biti 
tudi po priključitvi zlahka dostopna.
Zagotovite, da se napajalni kabel ne 
more poškodovati na ostrih robovih ali 
vročih mestih. Napajalnega kabla ne 
ovijajte okoli naprave. 
Naprava tudi po izklopu še ni popolno-
ma ločena od omrežne napetosti. Če jo 
želite popolnoma odklopiti, izvlecite 
omrežni vtič iz vtičnice.
Pazite, da se ob priključni kabel nihče 
ne more spotakniti ali se vanj zaplesti 
oz. ga pohoditi.
Priključni kabel naj ne bo v bližini vro-
čih površin (npr. kuhalnih plošč).
Pri uporabi naprave bodite pozorni, da 
napajalni kabel ni ukleščen ali stisnjen.
Omrežnega vtiča nikoli ne vlecite iz 
vtičnice tako, da potegnete kabel, tem-
več vedno vtič.
Omrežni vtič izvlecite iz vtičnice:
- če se pojavi motnja,
- kadar naprave ne uporabljate,
- pred sestavljanjem ali razstavljanjem 

naprave,
- pred čiščenjem naprave,
- ob nevihtah.
Naprave ne uporabljajte, če na njej, na 
dodatni opremi ali na napajalnem kab-
lu opazite vidne poškodbe. 
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Da bi preprečili nevarnosti, naprave ne 
predelujte.

NEVARNOST poškodb 
zaradi ureznin!

Upoštevajte, da so rezila križnega noža 
zelo ostra. Rezil se nikoli ne dotikajte z 
golimi rokami, da se ne urežete. 
Pri ročnem pomivanju zato uporabite 
čisto vodo, da rezila dobro vidite in se 
ne poškodujete na ostrih nožih.

NEVARNOST zaradi vrtečih 
se delov!

V bližino vrtečih se delov naprave ne 
vstavljajte žlic ali podobnih predmetov. 
Zagotovite tudi, da se dolgi lasje ali ši-
roka oblačila ne dotikajo vrtljivih delov.
Živila v odprtino za polnjenje potiskajte 
le s potiskalom in nikoli s prsti. Obstaja 
velika nevarnost poškodb.
Preden omrežni vtič priklopite v vtičnico, 
pazite, da je naprava izključena.
Preden pritrdite ali sprostite montirani na-
stavek, napravo izklopite in izvlecite 
omrežni vtič iz vtičnice.

OPOZORILO pred materialno 
škodo!

Napravo postavite le na ravno, suho, 
nedrsečo in vodoodporno površino, da 
se ne more prevrniti ali zdrsniti dol.
Pazite, da je križni nož pravilno vsta-
vljen. Če je vstavlejn napačno, lahko 
poškoduje napravo.
Naprave ne postavljajte na vroče povr-
šine, kot je npr. kuhalna plošča.
Na živila, ki jih polnite, ne pritiskajte 
preveč. Delajte z enakomernim priti-
skom, da motor ne blokira.
Naprave ne uporabljajte prazne, ker se 
pri tem segreje motor in se lahko poško-
duje.
Pritisnite tipko REV šele, ko se motor za-
ustavi.
Pri pasiranju paradižnika ne aktivirajte 
vzvratnega teka s tipko REV. Paradižni-

kov sok bi lahko pritisnilo v notranjost 
ohišja motorčka.
Uporabljajte le originalni pribor.
Plošče z luknjami in plastični obroč ob 
polžu so ob dobavi prevlečeni s tenko 
plastjo olja. Po čiščenju te dele podrgni-
te z malo jedilnega olja.
Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih či-
stilnih sredstev.
Naprava je opremljena z nogicami iz 
umetne mase, ki preprečujejo zdrs. Ker 
je pohištvo zaščiteno z različnimi vrsta-
mi lakov in umetnih snovmi ter se negu-
je z različnimi vrstami negovalnih 
sredstev, pri tem ne moremo popolnoma 
izključiti možnosti, da nekatere od teh 
sredstev vsebujejo sestavine, ki lahko 
nažirajo in zmehčajo nogice iz umetne 
mase. Po možnosti pod napravo položi-
te nedrsečo podlago.

4. Obseg dobave

1 ohišje motorčka 4
1 nastavek 12
1 skodela za polnjenje 2 s potiskalom 1
1 polž 13
1 križni nož 14
3 plošče z luknjami 15: groba (7 mm), 

srednjal (5 mm), fina (3 mm)
1 nastavek za polnjenje klobas (2-delni): 

ozek lij za polnjenje 17 in adapter 18
1 nastavek za kibbeh (2-delni): širok lij za 

polnjenje 19 in adapter 20
1 zaporni obroč 16
1 pasirni nastavek (5-delni): ohišje 23, zbir-

na posoda 24, pasirno cedilo 25, 
polž 26, pritrdilni vijak 22

1 nastavek za brizgano pecivo (2-delni): 
natični nastavek 27, trak z motivi 28

1 celotna navodila za uporabo (na interne-
tu)

1 kratka navodila (priložena napravi)
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5. Razpakiranje in 
postavitev

1. Odstranite vso embalažo.
2. Preverite, ali so vsi deli na voljo in ne-

poškodovani. 
3. Pred prvo uporabo očistite na-

pravo! (glejte “Čiščenje naprave” na 
strani 35)

4. Postavite ohišje motorčka 4 na ravno in 
suho površino. Izberite gladko, suho 
podlago, da se lahko prisesalne nogi-
ce 9 trdno prisesajo in zagotovijo var-
no oporo.

5. Odvijte ves priključni kabel 6 s kabel-
skega navitja 5.

6. Montaža/demontaža

NEVARNOST poškodb!
Rezila križnega noža 14 so zelo ostra. 
Ne dotikajte se jih.
Pred montažo/demontažo vedno izvleci-
te omrežni vtič 6 iz vtičnice.

OPOZORILO pred materialno škodo!
Pazite, da je križni nož 14 pravilno 
vstavljen. Če je vstavlejn napačno, lah-
ko poškoduje napravo.

6.1 Montaža nastavka za 
mleto meso

1. Potisnite polža 13 v nastavek 12.
2. Križni nož 14 name-

stite na polža 13. Re-
zila križnega noža 
morajo biti obrnjena 
proč od polža.

3. Izberite želeno ploščo z luknjami 15 in 
jo namestite na polža. Obe zunanji pritr-
ditvi na plošči z luknjami morata ležati v 
izrezih na nastavku 12.
- Za grobo velikost (npr. turinško mleto 

svinjsko meso ali grobo mleta pečeni-
ca) izberite ploščo z velikimi luknjami 
(7 mm).

- Za bolj fino velikost (npr. za paštete, 
mleto meso, fino mlete klobase) izbe-
rite ploščo z manjšimi luknjami 
(3 mm, 5 mm).

4. Ročno privijte zaporni obroč 16.
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6.2 Montaža nastavka za 
klobase

1. Potisnite polža 13 v nastavek 12.
2. Adapter 18 namestite na polža. Obe 

zunanji pritrditvi na adapterju morata 
ležati v izrezih na nastavku 12.

3. Lij za polnjenje 17 namestite na adap-
ter.

4. Ročno privijte zaporni obroč 16.

6.3 Montaža nastavka za 
kibbeh

1. Potisnite polža 13 v nastavek 12.
2. Adapter 20 namestite na polža. Obe 

zunanji pritrditvi na adapterju morata 
ležati v izrezih na nastavku 12.

3. Lij za polnjenje 19 namestite na adap-
ter.

4. Ročno privijte zaporni obroč 16.

6.4 Montaža nastavka za 
brizgano pecivo

1. Potisnite polža 13 v nastavek 12.
2. Slika E: Adapter 18 namestite na pol-

ža. Obe zunanji pritrditvi na adapterju 
morata ležati v izrezih na nastavku 12.

3. Natični nastavek 27 za brizgano peci-
vo namestite na adapter.

4. Ročno privijte zaporni obroč 16.
5. Trak z motivi 28 vstavite v natični na-

stavek 27.

6.5 Montaža nastavka za 
pasiranje paradižnika

1. Cedilo za pasiranje 25 potisnite v ohiš-
je 23.

2. Privijte pritrdilni vijak 22 v ohišje 23. 
Namenjen je pritrditvi polža 26 v polo-
žaj.

3. Potisnite polža 13 v nastavek 12. 
4. Slika D : Nataknite polža 26 na-

stavka za pasiranje 21 na polža 13 v 
nastavku 12. Začetek navoja polža 26 
se zatakne v konec polža 13 v nastav-
ku 12.

5. Ohišje 23 namestite na nastavek 12. 
Obe zunanji pritrditvi na adapterju mo-
rata ležati v izrezih na nastavku 12.

6. Slika D : Ročno privijte zaporni 
obroč 16.

7. Slika D : Vsatvite zbirno poso-
do 24 v ohišje 23 tako, da se slišno 
zaskoči.

6.6 Montirani nastavek 
namestite na ohišje 
motorčka

1. Postavite ohišje motorčka 4 na ravno in 
suho površino. Izberite gladko, suho 
podlago, da se lahko prisesalne nogi-
ce 9 trdno prisesajo in zagotovijo var-
no oporo.

2. Slika A: Za pripravo namestite za po-
samezni namen montirani nastavek 12 
na priključek 10 na ohišju motorčka 4. 
Pri tem naj kaže puščična oznaka  
na nastavku na oznako  poleg gum-
ba za odklep  3.

3. Slika A: Potisnite nastavek 12 rahlo 
na ohišje motorčka 4 in ga obrnite pro-
ti smeri urnega kazalca, da se slišno 
zaskoči.

4. Namestite skodelo za polnjenje 2 na 
odprtino za polnjenje 11.
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6.7 Snemanje nastavka po 
uporabi

Nastavek je treba po uporabi za čiščenje 
sneti z ohišja motorčka.
1. Po potrebi odstranite skodelo za polnje-

nje 2.
2. Slika B: Pritisnite gumb za odklep 

 3.
3. Slika B: Zavrtite nastavek 12 v smeri 

urnega kazalca do naslona. Povlecite 
nastavek z ohišja motorčka 4.

4. Razstavite nastavek na posamezne de-
le.

7. Uporaba

NEVARNOST zaradi vrtečih se 
delov!

Živila v odprtino za polnjenje 11 poti-
skajte le s potiskalom 1 in nikoli s prsti. 
Obstaja velika nevarnost poškodb.

OPOZORILO pred materialno škodo!
Naprava je izdelana za neprekinjeno 
delovanje največ 15 minut. Nato mora 
naprava ostati izklopljena, dokler se ne 
ohladi na sobno temperaturo.
Naprave ne uporabljajte prazne, ker se 
pri tem segreje motor in se lahko poško-
duje.

NAPOTKI: 
• Ob začetku uporabe se zaradi segreva-

nja motorja lahko razvije rahel vonj. To 
ni težava. Poskrbite za zadostno pre-
zračenost.

• Če motor med uporabo blokira npr. za-
radi prekomernega polnjenj, odstranite 
blokado. Za izklop naprave pritisnite 
tipko za vklop/izklop  7. Ko se motro 
ustavi, na kratko pritisnite tipko REV 8 za 
vzvratni tek. To naj bi odpravilo motnjo. 
Napravo ponovno vklopite.

7.1 Priprava živil

OPOZORILO pred materialno škodo!
Naprava ni primerna za mletje zelo tr-
dih živil, kot so npr. kosti ali muškatni 
oreščki. 

Mleto meso je posebej občutljivo živilo. 
Zelo hitro se pokvari. Mleto meso, ki ga hra-
nite na preveč toplem mestu ali predolgo, 
nudi idealno gojišče za bakterije. Če mleto 
meso meljete ali predelujete doma, upošte-
vajte naslednje nasvete:
• Pri vseh delih kar najbolj pazite na čis-

točo.
• Uporabljajte le sveže, dobro ohlajeno 

meso, saj se v stroju za mletje mesa se-
greje.

• Iz mesa odstranite kosti, kite in kožo ter 
ga razrežite na kose, ki so dolgi do pribl. 
20 cm in imajo premer pribl. 3 cm.

• Pripravljeno mleto meso nemudoma 
spet postavite na hladno (ne nad 
+4 °C) in ga porabite v 6 urah.

• Če želite mleto meso shranjevati, ga za-
mrznite takoj po pripravi.

• Skrbno očistite stroj za mletje mesa. Na 
dodatni opremi ne sme biti nobenih 
ostankov.

7.2 Predelava mesa v 
mleto meso

1. Pripravljene kose mesa dodajte odprti-
no za polnjenje 11 in skodelo za pol-
njenje 2.

2. Postavite skledo za prestrezanje mlete-
ga mesa pod zaporni obroč 16.

3. Omrežni vtič 6 vklopite v vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom na tipski 
ploščici. Vtičnica mora biti tudi po vklju-
čitvi vedno lahko dostopna.

4. Za vklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.
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5. Meso v odprtino za polnjenje 11 poti-
skajte s potiskalom 1. Mesa ne poti-
skajte premočno, sicer se preveč 
segreje, postane sivo in maščoba v 
njem postane mazava.

NAPOTEK: Če mleto meso ob prvem mle-
tju še ni dovolj fino mleto, ga ohladite (pribl. 
30 minut v hladilniku) in ga še drugič obde-
lajte s strojem za mletje mesa.

6. Za izklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

7. Izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.
8. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-

torčka 4. Demontirajte in temeljito očisti-
te vse dele pod vročo vodo.

7.3 Izdelava klobas

NAPOTEK: Polnjenje klobas uspe še pose-
bej dobro, če to delate v dvoje.

• Ovoje za klobase dobite pri mesarju ali 
v specializirani mesarski trgovini. 

• Če želite izdelovati kolbasice, vzemite 
naravno črevo. Ima optimalno debelino 
in ga lahko pojeste skupaj s klobaso. 
Računajte pribl. 1,60 m za 1 kg mase 
za klobase. Potrebno količino za 3 ure 
položite v mlačno vodo.

• Za maso za klobase zmešajte mleto 
meso z začimbami in morebitnimi drugi-
mi sestavinami v skladu z receptom ter 
maso krepko mesite približno 5 minut.

• Pripravljeno maso za klobase pribl. 
30 minut hladite v hladilniku.

1. Pripravljeno maso za klobase dodajte 
odprtino za polnjenje 11 in skodelo za 
polnjenje 2.

2. Vzemite črevo za klobase iz vode in sti-
snite vodo iz črevesa. Poveznite črevo 
za klobase potrebne dolžine do 5 cm 

prek lija za polnjenje 17 in zavežite 
konec.

3. Omrežni vtič 6 vklopite v vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom na tipski 
ploščici. Vtičnica mora biti tudi po vklju-
čitvi vedno lahko dostopna.

4. Za vklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

5. Polnilo za klobase v odprtino za polnje-
nje 11 potiskajte le s potiskalom 1. De-
lajte čim bolj enakomerno. Pazite, da 
ni zračnih mehurčkov. Če je treba, klo-
baso prebodite z iglo.

NAPOTEK: Ker se klobase pri kuhanju in 
zamrzovanju raztezajo, jih ne napolnite 
preveč. Sicer se klobase lahko razpočijo.

6. Odvisno od dolžine klobase, stisnite 
črevo skupaj s palcem in kazalcem, da 
dobite prazen kos črevesa.

7. Prvo klobaso 2–3x zavrtite v desno, 
drugo v levo, vedno izmenjaje. Tako 
nastane veriga klobas.

8. Ko je masa za klobase napolnjena, za 
izklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

9. Izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.
10. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-

torčka 4. Demontirajte in temeljito očisti-
te vse dele pod vročo vodo.

7.4 Valji za izdelavo 
kibbeha

• Pripravite maso za kibbeh-zvitke. Odvis-
no od uporabljenih živil, lahko za to 
eventuelno uporabite stroj za mletje 
mesa in plošče z luknjami z manjšimi 
luknjami (3 mm, 5 mm). Masa je tako 
bolj fina, ko jo drugič obdelate s strojč-
kom za mletje mesa.

1. Pripravljeno maso za kibbeh-zvitke do-
dajte odprtino za polnjenje 11.
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2. Omrežni vtič 6 vklopite v vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom na tipski 
ploščici. Vtičnica mora biti tudi po vklju-
čitvi vedno lahko dostopna.

3. Za vklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

4. Maso za kibbeh-zvitke v odprtino za 
polnjenje 11 potiskajte le s potiska-
lom 1. Delajte čim bolj enakomerno. 

5. Ko zvitek doseže želeno dolžino, ga 
odrežite, npr. s kuhinjskim nožem.

6. Ko ste porabili maso za kibbeh-zvitke, 
za izklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

7. Izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.
8. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-

torčka 4. Demontirajte in temeljito očisti-
te vse dele pod vročo vodo.

7.5 Izdelava brizganega 
peciva

• Pripravite testo za brizgano pecivo.
• Pekač obložite s papirjem za peko. Po-

stavite pekač pod montiran natični na-
stavek 27 za brizgano pecivo.

1. Centrirajte trak z motivi 28 z želeno 
obliko v natičnem nastavku 27. 

2. Napolnite testo v odprtino za polnje-
nje 11.

3. Omrežni vtič 6 vklopite v vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom na tipski 
ploščici. Vtičnica mora biti tudi po vklju-
čitvi vedno lahko dostopna.

4. Za vklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

5. Testo v odprtino za polnjenje 11 poti-
skajte le s potiskalom 1. Delajte čim 
bolj enakomerno.

6. Ko testo doseže želeno dolžino, napra-
vo vklopite s tipko za vklop/izklop 
 7. Trak testa odrežite npr. s kuhinjskim 

nožem.
7. Položite trak testa v želeni obliki na pe-

kač.

8. Napravo spet vklopite s tipko za vklop/
izklop  7 in nadaljujte. 

9. Ko ste porabili testo, pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7, da izklopite napravo 
in izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.

10. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-
torčka 4. Demontirajte in temeljito očisti-
te vse dele pod vročo vodo.

7.6 Pasiranje paradižnika

NEVARNOST električnega 
udara zaradi vlage! 

Naprave se ne dotikajte z mokrimi roka-
mi.

OPOZORILO pred materialno škodo!
Pri pasiranju paradižnika ne aktivirajte 
vzvratnega teka s tipko REV 8. Para-
dižnikov sok bi lahko pritisnilo v notra-
njost ohišja motorčka 4.

• Paradižnike umijte in jih razrežite na če-
trtine.

1. Skledo za prestrezanje paradižnikove-
ga soka postavite pod odprtino v zbirni 
posodi 24. Drugo posodo postavite 
pod konec nastavka za pasiranje 21, 
da prestrežete ostanke lupin in pečke.

2. Pripravljene kose paradižnika dodajte 
odprtino za polnjenje 11.

3. Omrežni vtič 6 vklopite v vtičnico, ki 
ustreza tehničnim podatkom na tipski 
ploščici. Vtičnica mora biti tudi po vklju-
čitvi vedno lahko dostopna.

4. Za vklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

5. Ko ste porabili kose paradižnika, za 
izklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

6. Izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.
7. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-

torčka 4. 
Slika C: Demontirajte in temeljito očis-
tite vse dele pod vročo vodo. Očistite 
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priključek za nastavek 10 na ohišju mo-
torčka 4.

8. Preobremenitvena 
zaščita

Naprava je opremljena s preobremenitveno 
zaščito. Če se ta sproži, npr. če motor bloki-
ra, se naprava samodejno izklopi.

1. Za izklop naprave pritisnite tipko za 
vklop/izklop  7.

2. Izvlecite omrežni vtič 6 iz vtičnice.
3. Vse dele pribora snemite z ohišja mo-

torčka in odpravite motnjo.
4. Preden boste napravo pospravili, jo 

pustite, da se vsaj 30 minut ohlaja.

9. Čiščenje naprave

NEVARNOST zaradi električ-
nega udara! 

Pred čiščenjem vedno izvlecite omrežni 
vtič 6 iz vtičnice.
Ohišja motorčka 4 nikoli ne potapljajte 
v vodo. 

NEVARNOST poškodb zaradi 
ureznin!

Upoštevajte, da so rezila križnega no-
ža 14 zelo ostra. Rezil se nikoli ne doti-
kajte z golimi rokami, da se ne urežete.

OPOZORILO pred materialno škodo!
Ne uporabljajte agresivnih, jedkih in 
abrazivnih čistil. Tako bi se aparat lah-
ko poškodoval. 

NAPOTEK: Nekatera živila ali začimbe 
(npr. curry) lahko obarvajo plastiko. To ni 
napaka naprave in ni škodljivo za zdravje.

Nastavek je treba po uporabi za čiščenje 
sneti z ohišja motorčka.

1. Po potrebi odstranite skodelo za polnje-
nje 2.

2. Slika B: Pritisnite gumb za odklep 
 3.

3. Slika B: Zavrtite nastavek 12 v smeri 
urnega kazalca do naslona. Povlecite 
nastavek z ohišja motorčka 4.

4. Razstavite nastavek na posamezne de-
le.

9.1 Čiščenje ohišja 
motorčka

1. Ohišje motorčka 4 očistite z vlažno kr-
po. Lahko uporabite tudi malo pomival-
nega sredstva.

2. Potem obrišite še s čisto, vlažno krpo s 
čisto vodo.

3. Ohišje motorčka 4 ponovno uporabite 
šele, ko je popolnoma suho.

9.2 Čiščenje v pomivalnem 
stroju

Naslednji deli so primerni za pomivanje v 
pomivalnem stroju:
- potiskalo 1
- ozek lij za polnjenje 17
- adapter za ozek lij za polnjenje 18
- širok lij za polnjenje 19
- adapter za širok lij za polnjenje 20
- pritrdilni vijak 22
- ohišje 23
- zbirna posoda 24
- polž 26

9.3 Ročno pomivanje

NEVARNOST poškodb zaradi 
ureznin!

Pri ročnem pomivanju zato uporabite 
čisto vodo, da delovna orodja dobro vi-
dite in se ne poškodujete na ostrih rezi-
lih.
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Vse dele pribora razen ohišja motorčka 4 
lahko pomijete ročno.
• Ves dele pribora očistite čim prej po 

uporabi.
• V vodo za pomivanje dodajte blago 

sredstvo za pomivanje in vse dele splak-
nite s čisto vodo.

• Preden dele naprave ponovno uporabi-
te ali pospravite, naj se v celoti posuši-
jo.

• Namažite kovinske površine z malo je-
dilnega olja, da jih zaščitite pred rjo. 
Nastavek 12 in zaporni obroč 16 sta 
iz aluminuja in ju ni treba premazati z 
oljem.

9.4 Shranjevanje

OPOZORILO pred materialno škodo!
Plošče z luknjami 15 in plastični obroč 
ob polžu 13 so ob dobavi prevlečeni s 
tenko plastjo olja. Po čiščenju te dele 
podrgnite z malo jedilnega olja.

• Preden dele naprave pospravite, naj se 
popolnoma posušijo.

• Napravo shranjujte zaščiteno pred pra-
hom in umazanijo ter nedosegljivo otro-
kom.

• Priključni kabel 6 navijte na kabelsko 
navitje 5.

10. Recepti

10.1 Kibbeh

Sestavine za pribl. 20 kosov 

Sestavine za polnilo 
200 g puste govedine ali jagnjetine
1 čebula 
2 čajni žlički moke
1 ščepec soli 
po želji npr. začimbna mešanica iz: korian-
dra, pimenta, popra, cimeta, nageljnovih 
žbic, muškatnega oreščka, kumine, karda-
moma

Sestavine za ovoj za kibbeh
450 g puste govedine ali jagnjetine
150–200 g moke
1 čajna žlička sesekljanih oreščkov
1 čajna žlička soli
po želji npr. začimbna mešanica iz: korian-
dra, pimenta, popra, cimeta, nageljnovih 
žbic, muškatnega oreščka, kumine, karda-
moma
1 čajna žlička paprike v prahu
po želji čili v prahu

maščoba ali olje za cvrtje

Priprava polnila
1. Umijte meso, ga popivnajte do suhega 

in narežite na večje kose.
2. Meso zmeljite najprej s ploščo z luknja-

mi 15 z grobimi luknjami (7 mm) in 
nato s srednjimi luknjami (5 mm) stroja 
za mletje mesa.

3. Čebulo olupite, jo sesekljajte na 
majhne kocke in jo popecite. 

4. Mleto meso, popečeno čebulo, začim-
be, sol in moko dajte v skledo in preme-
šajte, da nastane enakomerna masa.
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Priprava ovoja za kibbeh
1. Umijte meso, ga popivnajte do suhega 

in narežite na večje kose.
2. Meso zmeljite najprej s ploščo z luknja-

mi 15 z grobimi luknjami (7 mm) in 
nato s srednjimi luknjami (5 mm) stroja 
za mletje mesa.

3. Preostale sestavine dodajte mesu in pre-
mešajte, da nastane enakomerna ma-
sa. Količino moke prilagodite glede na 
konsistenco.

4. Mesno maso ponovno obdelajte v stro-
ju za mletje mesa s fino (3 mm) ploščo 
z luknjami 15.

5. Napravo izklopite in izvlecite omrežni 
vtič 6 iz vtičnice.

6. Zamenjajte ploščo z luknjami z nastav-
kom za kibbeh (glejte “Montaža na-
stavka za kibbeh” na strani 31).

7. Montirajte nastavek in ponovno zaženi-
te stroj za mletje mesa.

8. S pomočjo nastavka za kibbeh oblikuj-
te pribl. 7 cm dolge ovoje za kibbeh.

Priprava kibbeha
1. Ovoje za kibbeh takoj po izdelavi na-

polnite s pripravljenim polnilom za 
kibbeh.

2. Zaprite kibbeh z rahlim pritiskom kon-
cev in strani.

3. Kibbeh cvrite v vročem jedilnem olju 
(pribl. 190 °C) pribl. 3 minute do zla-
torjave barve.

10.2 Sveža klobasa za žar

Sestavine za pribl. 8 kosov 

Sestavine
300 g puste govedine
500 g puste svinjine
200 g plečne slanine
pribl. 1,6 metra svinjskega črevesa 
(Ø pribl.30–32 mm)
20 g soli
½ jedilne žlice belega mletega popra
1 čajna žlička kumine
½ čajne žličke muškatnega oreščka

Priprava
1. Umijte meso, ga popivnajte do suhega 

in narežite na majhne kose.
2. Meso zmeljite s srednjo (5 mm) ploščo 

z luknjami 15 stroja za mletje mesa.
3. Zmešane začimbe ter sol dodajte mesni 

masi in pregnetite, da nastane gladka 
masa. Postavite jo za pribl. 30 minut v 
hladilnik. 

4. Napravo izklopite in izvlecite omrežni 
vtič 6 iz vtičnice.

5. Zamenjajte ploščo z luknjami z nastav-
kom za polnjenje klobas (glejte “Mon-
taža nastavka za klobase” na 
strani 31).

6. Montirajte nastavek in ponovno zaženi-
te stroj za mletje mesa.

7. Napolnite polnilo za klobase po navo-
dilih (glejte “Izdelava klobas” na 
strani 33) in klobasice na dolžini pribl. 
20 cm zavrtite.

8. Dobro specite končano klobaso za žar 
in jo pojejte še isti dan.
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10.3 Mesni polpeti

Sestavine za pribl. 8 polpetov

Sestavine
500 g govejega mesa, svinjsko meso ali 
jagnječje meso
½ čajne žličke popra
1 jajce (velikost M)
malo drobtin
2 jedilni žlici jogurta 
1 čebula
1 čajna žlička paprike v prahu 
1 strok česna
1 jedilna žlica gorčice 
½ šopka petršilja
1 čajna žlička soli 
2–3 jedilne žlice jedilnega olja za pečenje

Priprava
1. Umijte meso, ga popivnajte do suhega 

in narežite na majhne kose.
2. Meso zmeljite s srednjo (5 mm) ploščo 

z luknjami 15 stroja za mletje mesa.
3. Česen olupite in ga stisnite v skledo.
4. Čebulo olupite in jo sesekljajte na 

majhne kocke.
5. Operite peteršilj in ga fino nasekljajte.
6. Vse sestavine razen drobtin dodajte v 

skledo k česnu in pregnetite v gladko 
maso. 

7. Iz pribl. 3 jedilnih žlic mase oblikujte 
mesni polpet in ga malo sploščite.

8. Na krožnik stresite poljubno količino 
drobtin in mesne polpete povaljajte v 
njih.

9. Mesne polpete nato v prevlečeni ponvi 
najprej z obeh strani dobro popecite. 
Nato jih na srednji do nizki vročini 
pribl. 8–10 minut počasi kuhajte. Med 
kuhanjem mesne polpete pribl. 2–3 krat 
obrnite.

10.4 Čevapčiči 

Sestavine za pribl. 4 porcij 

Sestavine
500 g govejih pleč
2 čebuli
2 stroka česna
3 jedilne žlice drobtin iz žemelj
1 jedilni žlici paprike v prahu, pikantna
1 šopek svežega timijana
3 jedilne žlice oljčnega olja
sol in poper
1 jajce

Priprava
1. Umijte meso, ga popivnajte do suhega 

in narežite na majhne kose.
2. Olupite česen in čebulo, ju drobno na-

sekljajte in vse skupaj stresite v veliko 
skledo.

3. Osmukajte lističe timijana z vejic, jih 
nasekljajte in prav tako dodajte v veliko 
skledo.

4. Meso zmeljite z grobo (7 mm) ploščo z 
luknjami 15 stroja za mletje mesa.

5. Mesno maso in ostale sestavine dodajte 
v veliko skledo in vse skupaj dobro pre-
mešajte.

6. Napravo izklopite in izvlecite omrežni 
vtič 6 iz vtičnice.

7. Zamenjajte grobo (7 mm) ploščo z luk-
njami 15 za srednjo (5 mm). 

8. Montirajte nastavek in ponovno zaženi-
te stroj za mletje mesa.

9. Meso zmeljite s srednjo (5 mm) ploščo 
z luknjami 15 stroja za mletje mesa.

10. Iz mesne mase oblikujte za prst debele, 
približno 5 cm dolge valjčke.

NAPOTEK: V ta namen lahko uporabite 
tudi nastavek za klobase stroja za mletje 
mesa (glejte “Izdelava klobas” na 
strani 33).

11.Čevapčiče na srednji vročini hrustljavo 
zapecite do rjavega.
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10.5 Paradižnikova omaka

Sestavine za pribl. 4 porcij

Sestavine
pribl. 1 kg paradižnikov
1 čebula
2 stroka česna
2 jedilni žlici oljčnega olja
1 ščepec sladkorja
sol in poper
nekaj listov bazilike

Priprava
1. Paradižnike umijte in jih razrežite na 

četrtine.
2. Montirajte nastavek za pasiranje 21.
3. Skledo za prestrezanje paradižnikove-

ga soka postavite pod odprtino v zbirni 
posodi. Drugo posodo postavite pod 
konec nastavka za pasiranje, da 
prestrežete ostanke lupin in pečke.

4. Pripravljene kose paradižnika dodajte 
odprtino za polnjenje 11. Spasirajte 
kose paradižnika.

5. Olupite čebulo in jo narežite na kocke.
6. Olupite česen in ga stisnite.
7. V loncu segrejte olivno olje. 
8. Dodajte koščke čebule in pražite, da 

postekleni.
9. Dodajte paradižnikov sok. Začinite s 

ščepcem sladkorja in popra ter soljo po 
okusu. Paradižnikovo omako pustite, da 
rahlo vre pribl. 20 minut.

10. Dodajte česen. Če se paradižnikova 
omaka preveč zgosti, jo lahko kadarko-
li zalijete z vodo.

11. Pustite, da se paradižnikova omaka še 
naprej luha 1–2 uri.

12. Začinite paradižnikovo omako. Dodaj-
te liste bazilike in paradižnikovo omako 
servirajte.

10.6 Brizgano pecivo

Sestavine za pribl. 2 pekača

Sestavine
500 g moke
250 g sladkorja
250 g masla
2 zavojčka vaniljevega sladkorja po 8 g
1 ščepec soli
2 jajci (velikost M)

Priprava
1. Porazdelite maslo. Maslo skupaj s slad-

korjem, vanilijevim sladkorjem in šče-
pom soli dajte v skledo.

2. Mešanico penasto umešajte.
3. Med mešanjem dodajte jajca.
4. Med mešanjem dodajte moko. Zgneti-

te vse sestavine v trdo testo.
5. Za nadaljnjo predelavo pustite testo po-

krito ali zavito v folijo vsaj 1 uro v hla-
dilniku.

6. Pečico segrejte na 180 °C (vročina s 
spodnje/zgornje strani).

7. Pekač obložite s papirjem za peko.
8. Montirajte natični nastavek za brizga-

no pecivo 27. Centrirajte trak z moti-
vi 28 z želeno obliko v natičnem 
nastavku. 

9. Vklopite napravo. Testo v odprtino za 
polnjenje 11 potiskajte le s potiska-
lom 1. Delajte čim bolj enakomerno.

10. Ko testo doseže želeno dolžino, napra-
vo izklopite. Trak testa odrežite npr. s 
kuhinjskim nožem.

11. Položite trak testa v želeni obliki na pe-
kač. Tako napolnite pekač.

12. Brizgano pecivo pribl. 10–15 minut pe-
cite v predogreti pečici.
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11. Odpravljanje težav

Če vaša naprava nenadoma ne deluje tako, 
kot bi želeli, najprej preglejte spodnji se-
znam. Morda gre za manjšo težavo, ki jo 
lahko odpravite sami.

NEVARNOST električnega 
udara!

Nikoli ne poskušajte sami popravljati 
naprave.

12. Odstranjevanje med 
odpadke

Za ta izdelek velja evropska 
direktiva 2012/19/EU. 
Simbol prečrtanega smetiščne-
ga koša na koleščkih pomeni, 
da se mora proizvod v Evrop-
ski Uniji odstranjevati v loče-
nem postopku zbiranja odpadkov. To velja za 
proizvod in za vse dodatne kose proizvoda, ki 
so označeni s tem simbolom. Označene proi-
zvode ne smete odstranjevati skupaj s hišnimi 
smetmi, ampak jih morate oddati na posebnih 
zbirnih mestih za električne in elektronske 
aparate. 
Ta simbol za recikliranje ozna-
čuje npr. predmet ali dele mate-
riala, ki so primerni za 
ponovno uporabo. Recikliranje 
pomaga pri zmanjševanju po-
rabe surovin in tako razbremenjuje okolje.

Embalaža
Kadar bi želeli odstraniti embalažo, bodite 
prosimo pozorni na okoljske predpise v Vaši 
državi. 

Napaka Možni vzroki/ukrepi

Naprava ne 
deluje

• Ali je zagotovljeno elek-
trično napajanje? Preve-
rite priključek.

Aparat moč-
no vibrira ali 
se med delo-
vanjem pre-
mika.

• Prisesalne nogice 9 mo-
rajo biti čiste in suhe, na-
prava pa mora stati na 
trdni, ravni površini.

Polž v nastav-
ku se ne vrti 
oziroma se 
vrti s težavo.

• Naprava je preveč na-
polnjena. Izklopite na-
pravo. Ko se motro 
ustavi, na kratko pritisni-
te tipko REV 8 za 
vzvratni tek. To naj bi 
odpravilo motnjo. Na-
pravo ponovno vklopite.
ali

• Naprava delov dodanih 
živil ne more obdelati. 
Izklopite napravo. Izvle-
cite omrežni vtič 6 iz 
vtičnice. Vse dele pribora 
snemite z ohišja motorč-
ka 4. Vse dele pribora 
demontirajte in odpravi-
te motnjo.
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13. Naročanje delov 
pribora

Na naši spletni strani se lahko pozanimate, 
katere dele pribora lahko naknadno naroêite.

Naročanje prek spleta
shop.hoyerhandel.com

1. Odêitajte kodo QR s pametnim telefo-
nom/tabliênim raêunalnikom.

2. S kodo QR odprete spletno stran, na ka-
teri lahko opravite naknadno naroêilo.

14. Tehnični podatki

Uporabljeni simboli

Pridržujemo si pravice do tehniênih sprememb.Model: SFWT 400 A1
Omrežna napetost: 220–240 V~

50–60 Hz
Razred zašêite: II 
Moê: 400 W
Maks. Najdaljše nepreki-
njeno delovanje (KB):
(oznaêuje, kako dolgo 
lahko naprava nepreki-
njeno deluje)

15 minut

Zašêitna izolacija

Geprüfte Sicherheit (preizkušena 
varnost): naprave morajo biti v 
skladu s splošno priznanimi teh-
niênimi predpisi in z nemškim za-
konom o varnosti izdelkov 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Z oznako CE podjetje 
HOYER Handel GmbH zagota-
vlja skladnost s predpisi EU.
Ta simbol vas opozarja, da em-
balažo odstranite okolju prija-
zno.

S simbolom za recikliranje (3 puš-
êice) so oznaêeni materiali, ki so 
primerni za ponovno uporabo. 
Material je lahko specificiran s šte-
vilko za recikliranje (tu: 21) in/ali 
okrajšavo (tu: PAP) na sredini.
Izmeniêna napetost

Simbol oznaêuje dele, ki jih lah-
ko operete v pomivalnem stroju.
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15. Garancija

Dobavitelj
Upoštevajte, da naslednji naslov ni naslov 
servisnega centra.
Najprej se obrnite na zgoraj naveden ser-
visni center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NEMéIJI

Pooblaščeni serviser

 Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: hoyer@lidl.si

IAN: 472573_2407

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom 

Hoyer Handel GmbH jamêimo, da bo 
izdelek v garancijskem roku ob normal-
ni in pravilni uporabi brezhibno delo-
val in se zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih 
odpravili morebitne pomanjkljivosti in 
okvare zaradi napak v materialu ali iz-
delavi oziroma po svoji presoji izdelek 
zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izroêitve blaga. Da-
tum izroêitve blaga je razviden iz 
raêuna.

4. ée izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali 
nima lastnosti, navedenih v garancij-
skem listu ali oglaševalskem sporoêilu, 
lahko potrošnik najprej zahteva odpra-
vo napak. O napaki mora potrošnik 

obvestiti proizvajalca ali pooblašêeni 
servis (kontaktna številka in elektronski 
naslov navedena zgoraj) in zahtevati 
odpravo napak. Kupec je dolžan ob 
uveljavljanju zahtevka predložiti garan-
cijski list in raêun, kot potrdilo in doka-
zilo o nakupu ter dnevu izroêitve 
blaga. Svetujemo vam, da pred tem 
natanêno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od 
dneva, ko je proizvajalec ali poobla-
šêeni servis prejel zahtevo za odpravo 
napake. ée napake v tem roku niso 
odpravljene, mora proizvajalec potro-
šniku brezplaêno zamenjati blago z 
enakim, novim in brezhibnim blagom. 
Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskla-
dnosti ter napora, ki je potreben za 
dokonêanje popravila ali zamenjave 
podaljša za najkrajši êas, ki je potre-
ben za dokonêanje popravila, vendar 
najveê za 15 dni. O številu dni podalj-
šanega roka in razlogih za podaljša-
nje mora biti potrošnik obvešêen pred 
potekom 30 dnevnega roka za odpra-
vo napak.

6. ée v roku 30 dni oz. v primeru podalj-
šanja v roku 45 dni blago ni popravlje-
no ali blago ni zamenjano z novim, 
lahko potrošnik od proizvajalca zahte-
va vraêilo celotne kupnine ali zahteva 
sorazmerno znižanje kupnine. Soraz-
merno znižanje kupnine je sorazmerno 
zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je 
potrošnik prejel, v primerjavi z vredno-
stjo, ki bi jo imelo blago, êe bi bilo 
skladno.

7. ée se neskladnost pojavi v manj kot 
30 dneh od dobave blaga, lahko po-
trošnik ob predložitvi blaga od proi-
zvajalca takoj zahteva vraêilo 
plaêanega zneska.

SI
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8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni ser-
vis lahko potrošniku za čas popravila 
blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezplačno 
uporabo podobnega blaga. Če proi-
zvajalec potrošniku ne zagotovi nado-
mestnega blaga v začasno uporabo, 
ima potrošnik pravico uveljavljati ško-
do, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel 
uporabljati od trenutka, ko je zahteval 
popravilo ali zamenjavo, do njune izvr-
šitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, 
delo, prenos in prevoz izdelkov, ki na-
stanejo pri odpravljanju okvar oziroma 
nadomestitvi blaga z novim, krije proi-
zvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zame-
njave bistvenega dela blaga z novim 
se potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblaščeni servis ali nepooblaščena 
oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve 
oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne 
more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, če se ni držal priloženih navodil 
za sestavo in uporabo izdelka ali če je 
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu 
popravilo, vzdrževanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate vsaj 
tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so 
izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije in podatki, ki identificirajo 
blago za katerega velja garancija se 
nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izključuje 
zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti bla-
ga brezplačno uveljavlja jamčevalne 
zahtevke. Ta garancija prav tako ne 
izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo 
iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o.k.d.
Pod lipami 1
SI-1218 Komenda

Ta priročnik in še mnoge druge priročnike, 
video posnetke o izdelkih ter programsko 
opremo za namestitev lahko prenesete s 
spletne strani www.lidl-service.com.

S to kodo QR odprete Lidlovo spletno stran 
(www.lidl-service.com), na kateri lahko vpi-
šete številko artikla (IAN) 472573_2407 
in odprete navodila za uporabo.
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1. Prehľad

1 Zatláčadlo
2 Plniaca miska
3 : Tlačidlo na odblokovanie
4 Blok motora
5 Navinutie kábla
6 Pripojovacie vedenie so zástrčkou
7 : Tlačidlo zapnutia/vypnutia
8 REV: spínač pre reverzný chod
9 Nožičky s prísavkami
10 Upevnenie pre nadstavec
11 Plniaca šachta
12 Nadstavec
13 Závitový hriadeľ
14 Krížový nôž
15 Dierované kotúče
16 Uzavierací krúžok
17 Úzky plniaci lievik
18 Adaptér na úzky plniaci lievik a na nadstavec na striekané pečivo
19 Široký plniaci lievik
20 Adaptér na široký plniaci lievik
21 Pasírovací nadstavec
22 Fixačná skrutka
23 Teleso
24 Zberná nádobka na paradajkovú šťavu
25 Pasírovacie sitko
26 Závitový hriadeľ pasírovacieho nadstavca
27 Výstupok na striekané pečivo
28 Prúžok motívu
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Ďakujeme vám za 
dôveru!
Blahoželáme vám k vášmu novému mlynče-
ku na mäso.

Na bezpečné zaobchádzanie s výrobkom a 
oboznámenie sa s celým rozsahom výko-
nov:

• Pred prvým uvedením do pre-
vádzky si dôkladne prečítajte 
tento návod na obsluhu.

• Bezpodmienečne sa riaďte bez-
pečnostnými pokynmi!

• Prístroj sa smie používať len tak, 
ako je to opísané v tomto návo-
de na obsluhu.

• Tento návod na obsluhu si uscho-
vajte.

• Ak prístroj v budúcnosti odo-
vzdáte ďalej, priložte k nemu aj 
tento návod na obsluhu. Návod 
na obsluhu je súčasťou produk-
tu.

Prajeme vám veľa radosti s vašim novým 
mlynčekom na mäso!

Symboly na prístroji
Symbol uvádza, že takto označené 
materiály nemenia chuť ani vôňu po-
travín. 

2. Účel použitia

Tento mlynček na mäso sa používa na mletie 
čerstvého surového mäsa, pasírovanie para-
dajok a prípravu striekaného pečiva. 
Prístroj je koncipovaný na domáce používa-
nie. Prístroj sa smie používať len 
vo vnútorných priestoroch.
Tento prístroj sa nesmie používať na komerč-
né účely.

Predvídateľné nesprávne použi-
tie

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
Mlynček na mäso používajte bez preru-
šenia maximálne 15 minút.
Potom sa musí prístroj vypnúť, kým sa ne-
ochladí na izbovú teplotu.
Mlynček na mäso nepoužívajte na spra-
covanie obzvlášť tvrdých potravín, ako 
sú napr. mrazené potraviny, kosti, 
muškátové oriešky, obilniny alebo kávo-
vé zrná.
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3. Bezpečnostné pokyny

Výstražné upozornenia
Pre prípad potreby sú v tomto návode na obsluhu uvedené nasledovné výstražné upozornenia:

NEBEZPEČENSTVO! Vysoké riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôso-
biť ťažké poranenia a ohrozenie života.

VÝSTRAHA! Stredné riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôsobiť poranenia ale-
bo závažné vecné škody.
POZOR: Nízke riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôsobiť ľahké poranenia ale-
bo vecné škody.
UPOZORNENIE: Skutočnosti a špecifiká, ktoré by ste mali brať do úvahy pri manipulácii 
s prístrojom.

Pokyny pre bezpečnú prevádzku
Tento prístroj nesmú používať deti.
Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
Prístroj a pripájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
Tento prístroj môžu používať osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a/alebo vedomostí, pokiaľ sú pod dohľadom alebo ak 
boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a z toho vyplývajú-
cich nebezpečenstvách.
Ak dôjde k poškodeniu sieťového kábla tohto prístroja, kábel musí 
vymeniť výrobca, jeho zákaznícky servis alebo podobne kvalifiko-
vaná osoba, aby sa predišlo ohrozeniam.
Blok motora sa nesmie ponárať do vody.
Tento prístroj nie je určený na prevádzkovanie s externými spínací-
mi hodinami alebo separátnym diaľkovým systémom.
Keď prístroj nie je pod dohľadom, a tiež pred jeho zložením, rozlo-
žením alebo čistením, prístroj vždy odpojte od elektrickej siete.
Nezabudnite, že čepele krížového noža sú veľmi ostré: 
- Čepelí sa nikdy nedotýkajte holými rukami, aby ste sa vyhli rez-

ným poraneniam.
- Pri ručnom oplachovaní používajte čistú vodu, aby ste na pra-

covné nástroje dobre videli a neporanili sa o veľmi ostré čepe-
le.

- Pri montáži a demontáži pracovných nástrojov dávajte pozor, 
aby ste sa nedotkli čepelí.
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Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktorá sa po-
čas prevádzky pohybujú, sa prístroj musí vypnúť a odpojiť od elek-
trickej siete.
Pri nesprávnom použití prístroja môže dôjsť k poraneniam.
Prístroj je navrhnutý na maximálny čas prevádzky 15 minút bez 
prerušenia. Potom sa musí prístroj vypnúť, kým sa neochladí na iz-
bovú teplotu.
Všetky časti a plochy, ktoré sa dostanú do kontaktu s potravinami, 
pred prvým použitím očistite (pozri „Čistenie prístroja“ na 
strane 55).

NEBEZPEČENSTVO pre 
deti!

Obalový materiál nie je hračka. Deti sa 
nesmú hrať s plastovými vreckami. Hrozí 
nebezpečenstvo udusenia.

NEBEZPEČENSTVO pre 
domáce a hospodárske 
zvieratá a nebezpečenstvo 
nimi spôsobené! 

Elektrické prístroje môžu predstavovať 
nebezpečenstvo pre domáce a hospo-
dárske zvieratá. Zároveň môžu zvieratá 
prístroj poškodiť. Preto im zabráňte pri-
blížiť sa k elektrickým prístrojom.

NEBEZPEČENSTVO zásahu 
elektrickým prúdom v 
dôsledku vlhkosti!

Prístroj nesmiete nikdy nabíjať v blízkos-
ti vane, sprchy, umývadla naplneného 
vodou a pod.
Blok motora, pripojovací kábel a zástrč-
ka sa nesmú ponárať do vody alebo 
iných kvapalín.
Blok motora chráňte pred vlhkom, kvap-
kajúcou a striekajúcou vodou.
Ak by sa do bloku motora dostali kva-
paliny, ihneď vytiahnite zásuvku. Pred 
opätovným uvedením do prevádzky 
dajte prístroj skontrolovať.
Prístroj neobsluhujte mokrými rukami.

Ak vám prístroj spadol do vody, okam-
žite vytiahnite zástrčku. Až následne vy-
berte prístroj.

NEBEZPEČENSTVO v 
dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom! 

Zástrčku zastrčte do zásuvky až vtedy, 
keď je prístroj kompletne zmontovaný.
Zástrčku pripájajte len do riadne nain-
štalovanej, ľahko prístupnej zásuvky, 
ktorej napätie zodpovedá údaju na ty-
povom štítku. Zásuvka musí byť aj po 
pripojení ľahko prístupná.
Dávajte pozor na to, aby sa pripojova-
cie vedenie nemohlo poškodiť na 
ostrých hranách alebo horúcich 
miestach. Pripojovacie vedenie neobtá-
čajte okolo prístroja. 
Prístroj nie je ani po vypnutí úplne od-
pojený od siete. Aby ste ho odpojili, vy-
tiahnite zástrčku.
Dbajte na to, aby sa nikto nemohol na 
pripojovacom vedení potknúť, zachytiť 
alebo naň stúpiť.
Pripojovacie vedenie chráňte pred horú-
cimi povrchmi (napr. varnými doskami).
Pri použití prístroja dbajte na to, aby sa 
pripojovacie vedenie nezacviklo alebo 
nestlačilo.
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Pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky ťa-
hajte vždy za zástrčku, nikdy nie za ká-
bel.
Zástrčku vytiahnite zo zásuvky:
- v prípade poruchy,
- ak prístroj nepoužívate,
- skôr ako budete prístroj montovať ale-

bo demontovať,
- pred čistením prístroja,
- počas búrky.
Prístroj nepoužívajte, ak je prístroj, diely 
príslušenstva alebo pripojovacie vede-
nie viditeľne poškodené. 
Aby sa predišlo rizikám, nevykonávajte 
na prístroji žiadne zmeny.

NEBEZPEČENSTVO 
poranení porezaním!

Nezabudnite, že čepele krížového 
noža sú veľmi ostré. Čepelí sa nikdy ne-
dotýkajte holými rukami, aby ste sa 
vyhli rezným poraneniam. 
Pri ručnom oplachovaní používajte čistú 
vodu, aby ste na čepele dobre videli a 
neporanili sa na veľmi ostrých nožoch.

NEBEZPEČENSTVO 
spôsobené rotujúcimi 
dielmi!

Do rotujúcich častí nevkladajte žiadne 
lyžice a podobné predmety. Dlhé vlasy 
alebo voľné oblečenie udržujte v bez-
pečnej vzdialenosti od otáčajúcich sa 
dielov.
Potraviny zatláčajte do plniacej šachty 
iba pomocou zatláčadla a nikdy nie 
prstami. Existuje značné riziko zrane-
nia.
Pred zapojením zástrčky do zásuvky sa 
uistite, že je prístroj vypnutý.
Pred pripojením alebo odpojením na-
montovaného nadstavca vypnite prístroj 
a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

VÝSTRAHA pred vecnými 
škodami!

Prístroj položte len na rovnú, suchú, pro-
tišmykovú a vodoodolnú plochu, aby 
nemohol spadnúť ani sa zošmyknúť.
Dbajte na správne vloženie krížového 
noža. Nesprávne vloženie poškodí prí-
stroj.
Prístroj neklaď te na horúci povrch, napr. 
varné platne.
Na naplnené potraviny nevyvíjajte príliš 
vysoký tlak. Pracujte s rovnomerným tla-
kom, aby sa motor nezablokoval.
Prístroj nepoužívajte naprázdno, preto-
že sa tým môže prehriať a poškodiť mo-
tor.
Tlačidlo REV stlačte až potom, keď sa 
motor zastaví.
Pri pasírovaní paradajok nespúšťajte 
spätný chod tlačidlom REV. Paradajko-
vá šťava by mohla byť zatlačená do 
vnútra bloku motora.
Používajte iba originálne príslušenstvo.
Dierované kotúče a plastový krúžok na 
závitovom hriadeli majú pri dodaní ten-
kú olejovú vrstvu. Tieto diely po čistení 
potrite malým množstvom jedlého oleja.
Nepoužívajte ostré alebo abrazívne čis-
tiace prostriedky.
Prístroj je vybavený protišmykovými 
plastovými prísavnými nožičkami. Keď-
že nábytok je potiahnutý rozličnými lak-
mi a plastmi a ošetruje sa rozličnými 
prostriedkami, nie je možné úplne vylú-
čiť, že niektoré z týchto látok obsahujú 
zložky, ktoré pôsobia na plastové prí-
savné nožičky a zmäkčujú ich. V prípa-
de potreby podložte pod prístroj pro-
tišmykovú podložku.
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4. Obsah balenia

1 blok motora 4
1 nadstavec 12
1 plniaca miska 2 so zatláčadlom 1
1 závitový hriadeľ 13
1 krížový nôž 14
3 dierované kotúče 15: hrubý (7 mm), 

stredný (5 mm), jemný (3 mm)
1 nadstavec na klobásu (2-dielny): úzky pl-

niaci lievik 17 a adaptér 18
1 nadstavec kebbe (2-dielny): široký plniaci 

lievik 19 a adaptér 20
1 uzavierací krúžok 16
1 pasírovací nadstavec (5-dielny): tele-

so 23, zberná nádoba 24, pasírovacie 
sitko 25, závitový hriadeľ 26, fixačná 
skrutka 22

1 nadstavec na striekané pečivo (2-dielny): 
výstupok 27, prúžok motívu 28

1 kompletný návod na obsluhu (na interne-
te)

1 krátky návod (je priložený k prístroju)

5. Vybalenie a 
umiestnenie

1. Odstráňte všetok obalový materiál.
2. Skontrolujte, či máte všetky diely a či 

nie sú poškodené. 
3. Pred prvým použitím prístroj vy-

čistite! (pozri „Čistenie prístroja“ na 
strane 55)

4. Umiestnite blok motora 4 na rovnú a 
suchú plochu. Zvoľte hladkú, čistú pod-
ložku, aby sa mohli nožičky s prísavka-
mi 9 pevne prisať a bezpečne držali.

5. Úplne odmotajte pripojovacie vede-
nie 6 z navinutia kábla 5.

6. Montáž/demontáž

NEBEZPEČENSTVO poranení!
Čepele krížového noža 14 sú veľmi 
ostré. Nedotýkajte sa ich.
Pred montážou/demontážou vytiahnite 
zástrčku 6 zo zásuvky.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
Dbajte na správne vloženie krížového 
noža 14. Nesprávne vloženie poškodí 
prístroj.

6.1 Montáž nadstavca na 
mleté mäso

1. Zasuňte závitový hriadeľ 13 do nad-
stavca 12.

2. Nasaď te krížový 
nôž 14 na závitový 
hriadeľ 13. Čepele 
krížového noža mu-
sia smerovať od závi-
tového hriadeľa.

3. Vyberte požadovaný dierovaný 
kotúč 15 a uložte ho na závitový hria-
deľ. Obidve vonkajšie upevnenia na die-
rovanom kotúči musia ležať v dvoch 
vybraniach na nadstavci 12.
- Pre hrubú kvalitu (napr. na durínske 

mleté mäso alebo hrubé klobásy) vy-
berte dierovaný kotúč s veľkými otvor-
mi (7 mm).

- Pre jemnejšiu kvalitu (napr. na 
paštéty, mleté mäso, jemné klobásy) 
vyberte dierované kotúče s menšími 
otvormi (3 mm, 5 mm).

4. Rukou pevne zaskrutkujte uzáver 16.
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6.2 Montáž nadstavca na 
klobásy

1. Zasuňte závitový hriadeľ 13 do nad-
stavca 12.

2. Adaptér 18 nasaďte na závitový hria-
deľ. Obidve vonkajšie upevnenia na 
adaptéri musia ležať v dvoch vybra-
niach na nadstavci 12.

3. Nasaď te plniaci lievik 17 na adaptér.
4. Rukou pevne zaskrutkujte uzáver 16.

6.3 Montáž nadstavca na 
kebbe

1. Zasuňte závitový hriadeľ 13 do nad-
stavca 12.

2. Adaptér 20 nasaďte na závitový hria-
deľ. Obidve vonkajšie upevnenia na 
adaptéri musia ležať v dvoch vybra-
niach na nadstavci 12.

3. Nasaď te plniaci lievik 19 na adaptér.
4. Rukou pevne zaskrutkujte uzáver 16.

6.4 Montáž nadstavca na 
striekané pečivo

1. Zasuňte závitový hriadeľ 13 do nad-
stavca 12.

2. Obrázok E: Adaptér 18 nasaďte na 
závitový hriadeľ. Obidve vonkajšie 
upevnenia na adaptéri musia ležať v 
dvoch vybraniach na nadstavci 12.

3. Nasaď te výstupok 27 pre striekané pe-
čivo na adaptér.

4. Rukou pevne zaskrutkujte uzáver 16.
5. Zasuňte prúžok motívu 28 do výstup-

ku 27.

6.5 Montáž nadstavca na 
pasírovač paradajok

1. Zatlačte pasírovacie sitko 25 do tele-
sa 23.

2. Zaskrutkujte fixačnú skrutku 22 do tele-
sa 23. Slúži na udržanie závitového 
hriadeľa 26 v polohe.

3. Zasuňte závitový hriadeľ 13 do nad-
stavca 12. 

4. Obrázok D : Zasuňte závitový 
hriadeľ 26 pasírovacieho nadstav-
ca 21 na závitový hriadeľ 13 v nad-
stavci 12. Začiatok vinutia závitového 
hriadeľa 26 siaha do konca závitové-
ho hriadeľa 13 v nadstavci 12.

5. Nasaď te teleso 23 na nadstavec 12. 
Obidve vonkajšie upevnenia na adap-
téri musia ležať v dvoch vybraniach na 
nadstavci 12.

6. Obrázok D : Rukou pevne zaskrut-
kujte uzáver 16.

7. Obrázok D : Zasuňte zbernú ná-
dobu 24 na teleso 23 tak, aby počuteľ-
ne zapadla.

6.6 Nasadenie 
namontovaného 
nadstavca na blok 
motora

1. Umiestnite blok motora 4 na rovnú a 
suchú plochu. Zvoľte hladkú, čistú pod-
ložku, aby sa mohli nožičky s prísavka-
mi 9 pevne prisať a bezpečne držali.

2. Obrázok A: Nasaď te zmontovaný 
nadstavec 12 pre príslušný prípravok 
do upevnenia 10 na bloku motora 4. 
Pritom šípka  na nadstavci ukazuje 
na značku  vedľa gombíka na odblo-
kovanie  3.

3. Obrázok A: Nadstavec 12 zľahka 
zatlačte na blok motora 4 a otočte ho 
proti smeru hodinových ručičiek, kým 
počuteľne nezapadne.
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4. Zasuňte plniacu misku 2 na plniacu 
šachtu 11.

6.7 Odobratie nadstavca 
po prevádzke

Nadstavec sa musí po prevádzke oddeliť od 
bloku motora, aby sa mohol vyčistiť.
1. Odstráňte plniacu misku 2.
2. Obrázok B: Stlačte tlačidlo na odblo-

kovanie  3.
3. Obrázok B: Nadstavec 12 otočte až 

na doraz v smere hodinových ručičiek. 
Potom vytiahnite nadstavec z bloku mo-
tora 4.

4. Rozložte nadstavec na jednotlivé časti.

7. Obsluha

NEBEZPEČENSTVO spôsobené 
rotujúcimi dielmi!

Potraviny zatláčajte do plniacej šach-
ty 11 iba pomocou zatláčadla 1 a nik-
dy nie prstami. Existuje značné riziko 
zranenia.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
Prístroj je dimenzovaný na maximálny 
čas prevádzky 15 minút bez preruše-
nia. Potom sa musí prístroj vypnúť, kým 
sa neochladí na izbovú teplotu.
Prístroj nepoužívajte naprázdno, preto-
že sa tým môže prehriať a poškodiť mo-
tor.

UPOZORNENIA: 
• Počas niekoľkých prvých použití sa 

môže objaviť mierny zápach v dôsledku 
zahrievania motora. Toto je neškodné. 
Zabezpečte dostatočné vetranie.

• Keď sa motor počas prevádzky zabloku-
je, napr. v dôsledku preplnenia, od-
stráňte ho. Stlačte tlačidlo zapnutia/
vypnutia  7 na vypnutie prístroja. Keď 
sa motor zastaví, krátko stlačte tlačidlo 
REV 8 pre reverzný chod. To by malo 
odstrániť poruchu. Prístroj znovu zapni-
te.

7.1 Príprava potravín

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
Prístroj nepoužívajte na drvenie ob-
zvlášť tvrdých potravín, ako sú napr. 
kosti alebo muškátové orechy. 

Mleté mäso je obzvlášť citlivá potravina. Veľ -
mi rýchlo sa kazí. Mleté mäso, ktoré bolo 
skladované na príliš teplom mieste alebo 
príliš dlho, poskytuje ideálnu živnú pôdu pre 
baktérie. Ak si vyrábate a spracovávate 
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vlastné mleté mäso doma, mali by ste sa ria-
diť týmito tipmi:
• Pri všetkých prácach dbajte na maxi-

málnu čistotu.
• Používajte len čerstvé, dobre vychlade-

né mäso, pretože sa v mlynčeku na 
mäso zohreje.

• Mäso zbavte kostí, šliach a kože a nakrá-
jajte na kúsky veľké cca 20 cm s prieme-
rom cca 3 cm.

• Hotové mleté mäso ihneď zase odložte 
do chladu (nie nad +4 ˚C) a spotrebujte 
ho do 6 hodín.

• Ak chcete mleté mäso skladovať, ihneď 
po príprave ho zmrazte.

• Mlynček na mäso dôkladne vyčistite. 
Na príslušenstve nesmú zostať žiadne 
zvyšky.

7.2 Spracovanie mäsa na 
mleté mäso

1. Naplňte kúsky mäsa do plniacej šach-
ty 11 a plniacej misky 2.

2. Na zachytenie mletého mäsa položte 
pod uzáver 16 misu.

3. Zástrčku 6 zastrčte do zásuvky, ktorá 
zodpovedá technickým údajom na typo-
vom štítku. Zásuvka musí byť aj po pripo-
jení kedykoľvek dobre prístupná.

4. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na zapnutie prístroja.

5. Mäso zatláčajte do plniacej šachty 11 
pomocou zatláčadla 1. Mäso netlačte 
príliš silno, inak bude teplé, sivé a 
mazľavé.

UPOZORNENIE: Ak mleté mäso nie je po 
prvom spracovaní dostatočne jemné, schla-
ď te ho (približne 30 minút v chladničke) a 
spracujte ho na mlynčeku na mäso druhý-
krát.

6. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na vypnutie prístroja.

7. Zástrčku 6 vytiahnite zo zásuvky.

8. Odstráňte všetky diely príslušenstva z 
bloku motora 4. Všetky diely rozoberte a 
dôkladne vyčistite pod horúcou vodou.

7.3 Výroba klobás

UPOZORNENIE: Plnenie klobás sa ob-
zvlášť dobre podarí, ak ho robíte vo dvojici.

• Črevá dostanete u mäsiara alebo v špe-
cializovanom obchode s mäsiarskymi 
potrebami. 

• Ak chcete vyrábať klobásky, použite prí-
rodné črevo. Má optimálnu hrúbku a dá 
sa jesť. Na 1 kg klobásovej zmesi potre-
bujete cca 1,60 m. Požadované množ-
stvo vložte na 3 hodiny do vlažnej 
vody.

• Na klobásovú náplň zmiešajte podľa re-
ceptu mleté mäso s koreninami a prí-
padne ďalšími ingredienciami a celé to 
asi 5 minút poriadne premieste.

• Pripravenú klobásovú zmes ochlaď te v 
chladničke asi 30 minút.

1. Pripravenú klobásovú náplň naplňte do 
plniacej šachty 11 a plniacej misky 2.

2. Črevo vyberte z vody a vytlačte z čreva 
vodu. Na plniaci lievik 17 natiahnite 
črevo v požadovanej dĺžke až na cca 
5 cm a zaviažte koniec.

3. Zástrčku 6 zastrčte do zásuvky, ktorá 
zodpovedá technickým údajom na typo-
vom štítku. Zásuvka musí byť aj po pripo-
jení kedykoľvek dobre prístupná.

4. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na zapnutie prístroja.

5. Klobásovú náplň tlačte cez plniacu 
šachtu 11 a posúvajte ju zatláčad-
lom 1. Pracujte čo najrovnomernejšie. 
Vyhnite sa vzduchovým bublinám. V 
prípade potreby klobásu prepichnite 
ihlou.
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UPOZORNENIE: Pretože sa klobásy pri 
varení a mrazení rozťahujú, neprepĺňajte 
ich. V opačnom prípade by klobásy mohli 
prasknúť.

6. Podľa dĺžky klobásy stlačte črevo pal-
com a ukazovákom, tak aby vznikol 
prázdny kúsok čreva.

7. Prvú klobásku pretočte 2 – 3x doprava 
a druhú doľava, vždy striedavo. Tak 
vznikne klobásová reťaz.

8. Po naplnení klobásovej náplne stlačte 
tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 na vyp-
nutie prístroja.

9. Zástrčku 6 vytiahnite zo zásuvky.
10. Odstráňte všetky diely príslušenstva z 

bloku motora 4. Všetky diely rozoberte a 
dôkladne vyčistite pod horúcou vodou.

7.4 Vytváranie roliek na 
kebbe

• Pripravte si hmotu na kebbe rolky. Podľa 
použitých potravín na to prípadne bu-
dete môcť použiť mlynček na mäso a 
dierované kotúče s menšími otvormi 
(3 mm, 5 mm). Hmota bude jemnejšia, 
keď ju v mlynčeku na mäso spracujete 
dvakrát.

1. Nalejte pripravenú hmotu na kebbe rol-
ky do plniacej šachty 11.

2. Zástrčku 6 zastrčte do zásuvky, ktorá 
zodpovedá technickým údajom na typo-
vom štítku. Zásuvka musí byť aj po pripo-
jení kedykoľvek dobre prístupná.

3. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na zapnutie prístroja.

4. Hmotu na kebbe rolky tlačte cez plnia-
cu šachtu 11 a posúvajte ju zatláčad-
lom 1. Pracujte čo najrovnomernejšie. 

5. Keď má rolka požadovanú dĺžku, od-
režte ju napr. kuchynským nožom.

6. Keď spotrebujete hmotu na kebbe rolky, 
stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na vypnutie prístroja.

7. Zástrčku 6 vytiahnite zo zásuvky.
8. Odstráňte všetky diely príslušenstva z 

bloku motora 4. Všetky diely rozoberte a 
dôkladne vyčistite pod horúcou vodou.

7.5 Výroba striekaného 
pečiva

• Pripravte si cesto na striekané pečivo.
• Plech na pečenie vysteľ te papierom na 

pečenie. Plech na pečenie postavte pod 
namontovaný výstupok 27 na striekané 
pečivo.

1. Vycentrujte prúžok motívu 28 s poža-
dovaným tvarom vo výstupku 27. 

2. Naplňte cesto do plniacej šachty 11.
3. Zástrčku 6 zastrčte do zásuvky, ktorá 

zodpovedá technickým údajom na typo-
vom štítku. Zásuvka musí byť aj po pripo-
jení kedykoľvek dobre prístupná.

4. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na zapnutie prístroja.

5. Cesto tlačte cez plniacu šachtu 11 a 
posúvajte ho zatláčadlom 1. Pracujte 
čo najrovnomernejšie.

6. Keď má pečivo požadovanú dĺžku, prí-
stroj vypnite tlačidlom zapnutia/vypnu-
tia  7. Prúžok cesta odrežte, napr. 
kuchynským nožom.

7. Položte prúžok cesta v požadovanom 
tvare na plech na pečenie.

8. Prístroj znovu zapnite tlačidlom zapnu-
tia/vypnutia  7 a pokračujte. 

9. Keď spotrebujete cesto, stlačte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia  7 na vypnutie prí-
stroja a vytiahnite zástrčku 6 zo zásuvky.

10. Odstráňte všetky diely príslušenstva z 
bloku motora 4. Všetky diely rozoberte a 
dôkladne vyčistite pod horúcou vodou.
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7.6 Pasírovanie paradajok

NEBEZPEČENSTVO zásahu 
elektrickým prúdom v dô-
sledku vlhkosti! 

Prístroj neobsluhujte mokrými rukami.
VÝSTRAHA pred vecnými škodami!

Pri pasírovaní paradajok nespúšťajte 
spätný chod tlačidlom REV 8. Paradaj-
ková šťava by mohla byť zatlačená do 
vnútra bloku motora 4.

• Paradajky umyte a nakrájajte na štvrti-
ny.

1. Pod otvor v zbernej nádobe 24 postav-
te misku na zachytávanie paradajkovej 
šťavy. Ďalšiu misku postavte pod koniec 
pasírovacieho nadstavca 21, aby ste 
zachytili zvyšky šupiek a jadierka.

2. Naplňte kúsky paradajok do plniacej 
šachty 11.

3. Zástrčku 6 zastrčte do zásuvky, ktorá 
zodpovedá technickým údajom na typo-
vom štítku. Zásuvka musí byť aj po pripo-
jení kedykoľvek dobre prístupná.

4. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na zapnutie prístroja.

5. Keď spotrebujete kúsky paradajok, 
stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na vypnutie prístroja.

6. Zástrčku 6 vytiahnite zo zásuvky.
7. Odstráňte všetky diely príslušenstva z 

bloku motora 4. 
Obrázok C: Všetky diely rozoberte a 
dôkladne vyčistite pod horúcou vodou. 
Vyčistite aj upevnenie pre nadsta-
vec 10 na bloku motora 4.

8. Ochrana proti 
preťaženiu

Prístroj je vybavený ochranou proti preťaže-
niu. Ak sa táto spustí, napr. keď sa zabloku-
je motor, prístroj sa automaticky vypne.

1. Stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia  7 
na vypnutie prístroja.

2. Zástrčku 6 vytiahnite zo zásuvky.
3. Vyberte všetky diely príslušenstva z blo-

ku motora a odstráňte poruchu.
4. Pred opätovným uvedením do prevádz-

ky nechajte prístroj aspoň 30 minút vy-
chladnúť.

9. Čistenie prístroja

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom! 

Pred každým čistením vytiahnite zástrč-
ku 6 zo zásuvky.
Blok motora 4 nikdy neponárajte do vo-
dy. 

NEBEZPEČENSTVO poranení 
porezaním!

Nezabudnite, že čepele krížového no-
ža 14 sú veľmi ostré. Čepelí sa nikdy ne-
dotýkajte holými rukami, aby ste sa vyhli 
rezným poraneniam.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
V žiadnom prípade nepoužívajte abra-
zívne, žieravé alebo drsné čistiace pro-
striedky. Mohlo by dôjsť k poškodeniu 
prístroja. 

UPOZORNENIE: Určité potraviny alebo 
koreniny (napr. karí) môžu zafarbiť plast. 
Nie je to chyba prístroja a je to zdravotne 
neškodné.

Nadstavec sa musí po prevádzke oddeliť od 
bloku motora, aby sa mohol vyčistiť.
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1. Odstráňte plniacu misku 2.
2. Obrázok B: Stlačte tlačidlo na odblo-

kovanie  3.
3. Obrázok B: Nadstavec 12 otočte až 

na doraz v smere hodinových ručičiek. 
Potom vytiahnite nadstavec z bloku mo-
tora 4.

4. Rozložte nadstavec na jednotlivé časti.

9.1 Čistenie bloku motora

1. Vyčistite blok motora 4 vlhkou handrič-
kou. Môžete použiť aj malé množstvo 
prostriedku na umývanie.

2. Utrite ho čistou handričkou, mierne 
navlhčenou čistou vodou.

3. Blok motora 4 znovu použite až po úpl-
nom vyschnutí.

9.2 Čistenie v umývačke 
riadu

Nasledujúce diely sú vhodné do umývačky 
riadu:
- zatláčadlo 1
- úzky plniaci lievik 17
- adaptér na úzky plniaci lievik 18
- široký plniaci lievik 19
- adaptér na široký plniaci lievik 20
- fixačná skrutka 22
- teleso 23
- zberná nádoba 24
- závitový hriadeľ 26

9.3 Ručné umývanie

NEBEZPEČENSTVO poranení 
porezaním!

Pri ručnom oplachovaní používajte čistú 
vodu, aby ste na pracovné nástroje 
dobre videli a neporanili sa o veľmi 
ostré čepele.

Všetky diely príslušenstva okrem bloku moto-
ra 4 možno umývať ručne.
• Všetky diely príslušenstva vyčistite podľa 

možnosti ihneď po použití.
• Použite vodu na umývanie s jemným čis-

tiacim prostriedkom a všetky diely 
opláchnite čistou vodou.

• Všetky diely nechajte úplne vyschnúť, 
skôr ako ich opäť použijete alebo odlo-
žíte.

• Kovové povrchy potrite trochou kuchyn-
ského oleja, aby ste ich ochránili pred 
hrdzou. Nadstavec 12 a uzáver 16 sú 
vyrobené z hliníka a nie je potrebné ich 
potierať.

9.4 Uskladnenie

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
Dierované kotúče 15 a plastový krúžok 
na závitovom hriadeli 13 majú pri do-
daní tenkú olejovú vrstvu. Tieto diely po 
čistení potrite malým množstvom jedlé-
ho oleja.

• Všetky diely nechajte úplne vyschnúť, 
skôr ako ich odložíte.

• Prístroj uskladnite chránený pred pra-
chom a nečistou a mimo dosahu detí.

• Pripojovacie vedenie 6 naviňte na navi-
nutie kábla 5.

SK_472573_2407.fm  Seite 56  Donnerstag, 3. April 2025  11:27 11



 57SK

10. Recepty

10.1 Kebbe

Prísady asi na 20 kúskov 

Prísady na náplň 
200 g chudého hovädzieho alebo jahňacie-
ho mäsa
1 cibuľa 
2 lyžičky múky
1 štipka soli 
Podľa chuti napr. zmes korenia z: koriander, 
nové korenie, korenie, škorica, klinčeky, 
muškátový oriešok, rasca, kardamón

Prísady na obal kebbe
450 g chudého hovädzieho alebo jahňacie-
ho mäsa
150 – 200 g múky
1 lyžička nasekaných orechov
1 lyžička soli
Podľa chuti napr. zmes korenia z: koriander, 
nové korenie, korenie, škorica, klinčeky, 
muškátový oriešok, rasca, kardamón
1 lyžička mletej papriky
podľa chuti mleté čili

tuk alebo olej na fritovanie

Príprava náplne
1. Mäso umyte, osušte a nakrájajte na 

hrubé kúsky.
2. Mäso najskôr nasekajte pomocou 

hrubého (7 mm) a potom stredného 
(5 mm) dierovaného kotúča 15 mlynče-
ka na mäso.

3. Cibuľu ošúpte, nasekajte na jemné koc-
ky a opražte ju. 

4. Mleté mäso, opraženú cibuľku, korenie, 
soľ a múku dajte do misy a všetko vy-
miešajte na jednotnú hmotu.

Príprava obalu na kebbe
1. Mäso umyte, osušte a nakrájajte na 

hrubé kúsky.
2. Mäso najskôr nasekajte pomocou 

hrubého (7 mm) a potom stredného 
(5 mm) dierovaného kotúča 15 mlynče-
ka na mäso.

3. Zvyšné prísady pridajte k mäsu a všet-
ko vymiešajte na jednotnú hmotu. Mleté 
množstvo meňte podľa konzistencie.

4. Mäsovú hmotu znovu spracujte v mlyn-
čeku na mäso pomocou jemnejšieho 
(3 mm) dierovaného kotúča 15.

5. Prístroj vypnite a vytiahnite zástrčku 6 
zo zásuvky.

6. Dierovaný kotúč vymeňte za nadstavec 
na kebbe (pozri „Montáž nadstavca na 
kebbe“ na strane 51).

7. Namontujte nadstavec a uveď te mlyn-
ček na mäso opäť do prevádzky.

8. Pomocou nadstavca na kebbe vytvaruj-
te obaly na kebbe dlhé cca 7 cm.

Príprava kebbe
1. Ihneď po dokončení naplňte obaly na 

kebbe pripravenou náplňou na kebbe.
2. Kebbe na koncoch a po stranách uzav-

rite ľahkým pritlačením.
3. Kebbe opekáme na rozpálenom oleji 

(cca 190 ˚C) asi 3 minúty do zlatista.

__472573_2407_B4.book  Seite 57  Montag, 3. Februar 2025  12:54 12



58 SK

10.2 Čerstvá pečená 
klobása

Prísady asi na 8 kúskov 

Prísady
300 g chudého hovädzieho mäsa
500 g chudého bravčového mäsa
200 g slaniny z pliecka
cca 1,6 metra bravčového čreva 
(Ø cca 30 – 32 mm)
20 g soli
½ lyžičky bieleho, mletého korenia
1 lyžička rasce
½ lyžičky muškátového orieška

Príprava
1. Mäso umyte, osušte a nakrájajte na 

malé kúsky.
2. Nasekajte mäso pomocou stredného 

(5 mm) dierovaného kotúča 15 mlynče-
ka na mäso.

3. Do mäsovej zmesi pridajte zmiešané 
koreniny a soľ a vymiešajte hladkú hmo-
tu. Vložte do chladničky asi na 30 mi-
nút. 

4. Prístroj vypnite a vytiahnite zástrčku 6 
zo zásuvky.

5. Vymeňte dierovaný kotúč za nadstavec 
na plnenie klobás (pozri „Montáž nad-
stavca na klobásy“ na strane 51).

6. Namontujte nadstavec a uveď te mlyn-
ček na mäso opäť do prevádzky.

7. Klobásovú náplň naplňte podľa návodu 
(pozri „Výroba klobás“ na strane 53) a 
zatočte klobásky dlhé cca 20 cm.

8. Hotovú grilovanú klobásu dobre opečte 
a zjedzte v ten istý deň.

10.3 Fašírky

Prísady na cca 8 fašírok

Prísady
500 g hovädzieho, bravčového alebo 
jahňacieho mäsa
½ lyžičky papriky
1 vajce (veľkosť M)
trocha strúhanky
2 lyžice jogurtu 
1 cibuľa
1 lyžička mletej papriky 
1 strúčik cesnaku
1 lyžica horčice 
½ zväzku petržlenu
1 lyžička soli 
2 – 3 lyžice oleja na vyprážanie

Príprava
1. Mäso umyte, osušte a nakrájajte na 

malé kúsky.
2. Nasekajte mäso pomocou stredného 

(5 mm) dierovaného kotúča 15 mlynče-
ka na mäso.

3. Cesnak ošúpte a prelisujte do misky.
4. Cibuľu ošúpte a nakrájajte na jemné 

kocky.
5. Petržlenovú vňať umyte a nasekajte 

nadrobno.
6. Všetky suroviny okrem strúhanky pridaj-

te k cesnaku v miske a všetko vymieste 
na hladkú hmotu. 

7. Približne z 3 polievkových lyžíc hmoty 
vytvarujte fašírku a trochu ju stlačte, 
aby sa sploštila.

8. Podľa chuti dajte na tanier strúhanku a 
obaľ te v nej fašírky.

9. Fašírky najskôr sprudka opečte z oboch 
strán na panvici s nepriľnavou vrstvou. 
Potom fašírky opekajte na strednom až 
miernom ohni asi 8 – 10 minút. Počas 
opekania fašírky otočte cca 2 – 3-krát.
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10.4 Čevapčiči 

Prísady asi na 4 porcie 

Prísady
500 g hovädzieho pliecka
2 cibule
2 strúčiky cesnaku
3 lyžice strúhanky
1 polievková lyžica mletej papriky, jemne 
pálivá
1 zväzok čerstvého tymiánu
3 polievkové lyžice olivového oleja
Soľ a korenie
1 vajce

Príprava
1. Mäso umyte, osušte a nakrájajte na 

malé kúsky.
2. Cesnak a cibuľu ošúpte, nakrájajte 

nadrobno a všetko dajte do veľkej misy.
3. Listy tymiánu zbavte vetvičiek, nasekaj-

te ich a pridajte ich tiež do veľkej misy.
4. Nasekajte mäso pomocou hrubého 

(7 mm) dierovaného kotúča 15 mlynče-
ka na mäso.

5. Do veľkej misy dajte mäsovú hmotu a 
zvyšné prísady a všetko dobre premie-
šajte.

6. Prístroj vypnite a vytiahnite zástrčku 6 
zo zásuvky.

7. Vymeňte hrubý (7 mm) za stredný 
(5 mm) dierovaný kotúč 15. 

8. Namontujte nadstavec a uveď te mlyn-
ček na mäso opäť do prevádzky.

9. Nasekajte mäsovú hmotu pomocou 
stredného (5 mm) dierovaného kotú-
ča 15 mlynčeka na mäso.

10. Z mäsovej hmoty tvarujte asi 5 cm dlhé 
valčeky.

UPOZORNENIE: Na to sa môže použiť aj 
nadstavec na klobásy mlynčeka na mäso 
(pozri „Výroba klobás“ na strane 53).

11.Čevapčiči grilujte na strednej teplote do 
chrumkavo hneda.

10.5 Paradajková šťava

Prísady asi na 4 porcie

Prísady
cca 1 kg paradajok
1 cibuľa
2 strúčiky cesnaku
2 polievkové lyžice olivového oleja
štipka cukru
soľ a korenie
niekoľko lístkov bazalky

Príprava
1. Paradajky umyte a nakrájajte ich na 

štvrtiny.
2. Namontujte pasírovací nadstavec 21.
3. Pod otvor v zbernej nádobe postavte 

misku na zachytávanie paradajkovej 
šťavy. Ďalšiu misku postavte pod koniec 
pasírovacieho nadstavca, aby ste za-
chytili zvyšky šupiek a jadierka.

4. Naplňte kúsky paradajok do plniacej 
šachty 11. Prepasírujte kúsky parada-
jok.

5. Ošúpte cibuľu a nakrájajte ju na kocky.
6. Ošúpte strúčky cesnaku a prelisujte ich.
7. V hrnci zahrejte olivový olej. 
8. Pridajte kocky cibule a nechajte ju zo-

sklovatieť.
9. Pridajte paradajkovú šťavu. Ochuťte 

štipkou cukru, korenia a soli podľa chu-
ti. Paradajkovú šťavu nechajte variť cca 
20 minút.

10. Pridajte cesnak. Ak je paradajková 
omáčka príliš hustá, vždy môžete pri-
dať trochu vody, aby bola tekutejšia.

11. Paradajkovú šťavu varte ďalej 1 – 2 ho-
diny.

12. Paradajkovú šťavu dochuťte. Pridajte 
lístky bazalky a paradajkovú omáčku 
podávajte.
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10.6 Striekané pečivo

Prísady na cca 2 plechy na pečenie

Prísady
500 g múky
250 g cukru
250 g masla
2 balíčky vanilkového cukru po 8 g
1 štipka soli
2 vajcia (veľkosť M)

Príprava
1. Maslo rozotrite. Do misky dajte maslo 

spolu s cukrom, vanilkovým cukrom a 
štipkou soli.

2. Zmes vymiešajte do spenenia.
3. Pridajte vajíčka a stále miešajte.
4. Pridajte múku a stále miešajte. Všetky 

prísady vymieste na pevné cesto.
5. Cesto prikryte alebo zabaľ te do potravi-

novej fólie a pred ďalším spracovaním 
ho nechajte odpočívať v chladničke as-
poň 1 hodinu.

6. Rúru predhrejte na 180 °C (spodný/
horný ohrev).

7. Plech na pečenie vysteľ te papierom na 
pečenie.

8. Namontujte výstupok na striekané peči-
vo 27. Vycentrujte prúžok motívu 28 s 
požadovaným tvarom vo výstupku. 

9. Strojček zapnite. Cesto tlačte cez plniacu 
šachtu 11 a posúvajte ho zatláčad-
lom 1. Pracujte čo najrovnomernejšie.

10. Keď má pečivo požadovanú dĺžku, prí-
stroj vypnite. Prúžok cesta odrežte, na-
pr. kuchynským nožom.

11. Položte prúžok cesta v požadovanom 
tvare na plech na pečenie. Takto naplň-
te plech na pečenie.

12. Striekané pečivo pečte v predhriatej 
rúre cca 10 – 15 minút.

11. Riešenie problémov

Ak by váš prístroj zrazu prestal správne fun-
govať, skontrolujte ho najprv podľa tohto 
kontrolného zoznamu. Možno ide len o 
malý problém, ktorý budete vedieť odstrániť 
aj vy.

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

V žiadnom prípade sa prístroj nepokú-
šajte svojpomocne opravovať.

Chyba Možné príčin y /
opatrenia

Žiadna funk-
cia

• Je zabezpečené napája-
nie prúdom? Skontroluj-
te pripojenie.

Prístroj silne 
vibruje a po-
čas prevádz-
ky sa hýbe.

• Nožičky s prísavkami 9 
musia byť čisté a suché a 
prístroj musí stáť na pev-
nej, rovnej ploche.

Závitový hria-
deľ v nadstav-
ci sa neotáča 
alebo sa otá-
ča len veľmi 
ťažko.

• Prístroj je preplnený. 
Vypnite prístroj. Keď sa 
motor zastaví, krátko 
stlačte tlačidlo REV 8 
pre reverzný chod. To 
by malo odstrániť poru-
chu. Prístroj znovu zap-
nite.
alebo

• Prístroj nemôže spraco-
vať časti privádzaných 
potravín. Vypnite prí-
stroj. Zástrčku 6 vytiah-
nite zo zásuvky. 
Odstráňte všetky diely 
príslušenstva z bloku mo-
tora 4. Demontujte všetky 
diely a odstráňte poru-
chu.
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12. Likvidácia
Tento produkt podlieha európ-
skej smernici 2012/19/EÚ. 
Symbol preêiarknutécho smet-
ného koša na kolesách zname-
ná, že produkt musí byĹ 
odovzdaný do osobitného 
zberu odpadu v Európskej únii. Platí to pre 
produkt a všetky diely príslušenstva, ktoré sú 
oznaêené týmto symbolom. Oznaêené pro-
dukty sa nesmú likvidovaĹ s bežným domá-
cim odpadom, ale musia sa odovzdaĹ na 
zberné miesto na recykláciu elektrických a 
elektronických prístrojov. 
Tento symbol recyklácie ozna-
êuje, napr. predmet alebo êasti 
materiálu, ako hodiace sa na 
recykláciu. Recyklácia pomáha 
znižovaĹ spotrebu surovín a za-
Ĺaženie životného prostredia.

Obal
Ak chcete zlikvidovaĹ obal, dbajte na prís-
lušné predpisy vo vašej krajine týkajúce sa 
životného prostredia. 

13. Objednanie dielov 
príslušenstva

Na našej webovej stránke získate informá-
cie o tom, ktoré diely príslušenstva si môžete 
doobjednaĹ.

Online objednávky
shop.hoyerhandel.com

1. Smartfónom alebo tabletom naskenujte 
QR kód.

2. Pomocou QR kódu sa dostanete na we-
bovú stránku, kde môžete zadaĹ objed-
návku.

14. Technické údaje
Model: SFWT 400 A1
SieĹové napätie: 220 – 240 V~

50 – 60 Hz
Trieda ochrany: II 
Výkon: 400 W
Max. nepretržitá 
prevádzka (kB):
(udáva, ako dlho 
môže prístroj ísĹ bez 
prerušenia)

15 minút
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Použité symboly

Technické zmeny vyhradené.

15. Záruka spoločnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákazníêka, vážený zákazník,
na tento prístroj sa vzĹahuje záruka 3 roky 
od dátumu kúpy. V prípade výskytu nedo-
statkov tohto výrobku máte voêi predajcovi 
výrobku zákonom stanovené práva. Tieto 
zákonom stanovené práva nie sú obmedze-
né našimi nižšie uvedenými záruênými pod-
mienkami. 

Záručné podmienky
Záruêná doba zaêína plynúĹ od dátumu kúpy. 
Originálny pokladniêný blok si, prosím, uscho-
vajte. Tento blok slúži ako doklad o kúpe. 
V prípade, že sa v priebehu troch rokov od dá-
tumu kúpy tohto výrobku vyskytne materiálová 
alebo výrobná chyba, výrobok pre vás bez-
platne opravíme, vymeníme alebo vám vráti-
me kúpnu cenu – podĘa nášho výberu. Toto 
záruêné plnenie predpokladá, že v rámci troj-
roênej lehoty predložíte nefunkêný prístroj a 
doklad o kúpe (pokladniêný blok) a krátko pí-
somne popíšete, v êom spoêíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol.
V prípade, že sa záruka vzĹahuje na príslušnú 
poruchu, obdržíte od nás opravený alebo 
nový výrobok. Pri oprave alebo výmene výrob-
ku nezaêína plynúĹ nová záruêná doba.

Záručná doba a zákonná záruka
Záruêná doba sa záruêným plnením nepredl-
žuje. Toto sa vzĹahuje aj na vymenené a 
opravené diely. Prípadné poškodenia a ne-
dostatky existujúce už pri kúpe sa musia na-
hlásiĹ ihneì po vybalení. Prípadné opravy po 
uplynutí záruênej doby budú spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo zhotovený podĘa prís-
nych smerníc kvality a pred zaslaním bol dô-
kladne skontrolovaný. 
Záruêné plnenie sa vzĹahuje na materiál a 
navýrobné chyby. 

Ochranná izolácia

Geprüfte Sicherheit (overená bez-
peênosĹ): prístroje musia zodpove-
daĹ všeobecne uznávaným 
pravidlám techniky a sú v súlade s 
nemeckým zákonom o bezpeênosti 
výrobkov (Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
S oznaêením CE spoloênosĹ 
HOYER Handel GmbH vyhlasuje 
zhodu ES.
Tento symbol pripomína, aby ste 
obal ekologicky zlikvidovali.

Symbolom recyklácie (3 šípky) sú 
oznaêené recyklovateĘné materiály. 
Materiál môže byĹ špecifikovaný re-
cyklaêným êíslom v strede (tu: 21) 
a/alebo skratkou (tu: PAP).
Striedavé napätie

Symbol oznaêuje diely, ktoré sa 
môžu umývaĹ v umývaêke.
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Záruka sa nevzĹahuje na namáhané 
diely, ktoré sú vystavené normálne-
mu opotrebeniu, na poškodenia 
krehkých dielov, napr. spínaêov, 
osvetĘovacích prostriedkov alebo 
iných dielov vyrobených zo skla.

Táto záruka zaniká, ak bol výrobok poškode-
ný alebo nebol používaný alebo udržiavaný 
odborne. Pre správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavaĹ všetky pokyny uve-
dené v návode na obsluhu. Úêelom použitia 
a konaniam, ktoré návod na obsluhu neod-
porúêa alebo pred ktorými varuje, je potreb-
né sa bezpodmieneêne vyhýbaĹ. 
Výrobok je urêený výluêne na súkromné pou-
žitie a nie na komerêné úêely. V prípade ne-
vhodného a neodborného, príp. násilného 
zaobchádzania s prístrojom a zásahov, ktoré 
neboli vykonané našim servisným centrom, 
záruka zaniká. 

Postup pri reklamácii
Pre rýchle spracovanie vašej žiadosti, prosím, 
postupujte podĘa nasledovných pokynov:
• Pri všetkých otázkach majte pripravené 

êíslo výrobku IAN: 472573_2407 a 
pokladniêný blok ako doklad o kúpe.

• éíslo artikla nájdete na typovom štítku, 
ako rytinu, na titulnej stránke návodu 
(vĘavo dole) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane prístroja. 

• V prípade, že sa na prístroji vyskytli chy-
by vo funkcii alebo iné nedostatky, naj-
skôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte nižšie uvedené servisné cen-
trum.

• Výrobok, ktorý bol oznaêený za ne-
funkêný, môžete následne spolu s dokla-
dom o kúpe (pokladniêný blok) a 
uvedením, v êom spoêíva daný nedosta-
tok a kedy sa objavil, zaslaĹ zdarma na 
servisnú adresu, ktorá vám bola ozná-
mená.

Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuĹ 
túto a ìalšie príruêky, produktové videá a in-
štalaêný softvér.

S týmto QR kódom sa dostanete priamo na 
stránku Lidl servisu (www.lidl-service.com) a 
po zadaní êísla artikla (IAN) 
472573_2407 si môžete otvoriĹ svoj ná-
vod na obsluhu.

Servisné stredisko

 Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: hoyer@lidl.sk

IAN: 472573_2407

DodávateĘ
Majte, prosím, na pamäti, že nasledujúca 
adresa nie je servisná adresa: Najskôr 
kontaktujte vyššie uvedené servisné centum.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NEMECKO

SK
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1. Übersicht

1 Stopfer
2 Einfüllschale
3 : Knopf für Entriegelung
4 Motorblock
5 Kabelaufwicklung
6 Anschlussleitung mit Netzstecker
7 : Ein-/Ausschalt-Taste
8 REV: Schalter für Rückwärtslauf
9 Saugfüße
10 Aufnahme für Aufsatz
11 Einfüllschacht
12 Aufsatz
13 Schnecke
14 Kreuzmesser
15 Lochscheiben
16 Verschlussring
17 Enger Fülltrichter
18 Adapter für engen Fülltrichter und für Aufsatz Spritzgebäck
19 Weiter Fülltrichter
20 Adapter für weiten Fülltrichter
21 Passieraufsatz
22 Fixierschraube
23 Gehäuse
24 Sammelbehälter für Tomatensaft
25 Passiersieb
26 Schnecke Passieraufsatz
27 Vorsatz für Spritzgebäck
28 Motivstreifen
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Herzlichen Dank für Ihr 
Vertrauen!
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrem neuen 
Fleischwolf.

Für einen sicheren Umgang mit dem Produkt 
und um den ganzen Leistungsumfang ken-
nenzulernen:

• Lesen Sie vor der ersten Inbe-
triebnahme diese Bedienungsan-
leitung gründlich durch.

• Befolgen Sie vor allen Dingen die 
Sicherheitshinweise!

• Das Gerät darf nur so bedient 
werden, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

• Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung auf.

• Falls Sie das Gerät einmal wei-
tergeben, legen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung dazu. Die 
Bedienungsanleitung ist Be-
standteil des Produktes.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem 
neuen Fleischwolf!

Symbole am Gerät
Das Symbol gibt an, dass so ausge-
zeichnete Materialien Lebensmittel 
weder im Geschmack noch im Ge-
ruch verändern. 

2. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Dieser Fleischwolf dient zum Zerkleinern 
von frischem, rohem Fleisch, dem Passieren 
von Tomaten und dem Zubereiten von Spritz-
gebäck. 
Das Gerät ist für den privaten Haushalt kon-
zipiert. Das Gerät darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche 
Zwecke eingesetzt werden.

Vorhersehbarer Missbrauch

WARNUNG vor Sachschäden!
Benutzen Sie den Fleischwolf ohne Un-
terbrechung maximal 15 Minuten.
Danach muss das Gerät ausgeschaltet 
bleiben, bis es auf Raumtemperatur ab-
gekühlt ist.
Benutzen Sie den Fleischwolf nicht, um 
besonders harte Lebensmittel, wie z. B. 
gefrorene Lebensmittel, Knochen, Mus-
katnüsse, Getreide oder Kaffeebohnen, 
zu zerkleinern.
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3. Sicherheitshinweise

Warnhinweise
Falls erforderlich, werden folgende Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR! Hohes Risiko: Missachtung der Warnung kann Schaden für Leib und Le-
ben verursachen.

WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung der Warnung kann Verletzungen oder schwere 
Sachschäden verursachen.
VORSICHT: Geringes Risiko: Missachtung der Warnung kann leichte Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderheiten, die im Umgang mit dem Gerät beachtet wer-
den sollten.

Anweisungen für den sicheren Betrieb
Dieses Gerät darf nicht durch Kinder benutzt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.
Der Motorblock darf nicht in Wasser eingetaucht werden.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.
Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.
Beachten Sie, dass die Klingen des Kreuzmessers sehr scharf sind: 
- Berühren Sie die Klingen nie mit bloßen Händen, um Schnitt-

wunden zu vermeiden.
- Verwenden Sie beim Spülen von Hand so klares Wasser, dass 

Sie die Arbeitswerkzeuge gut sehen können, um sich nicht an 
den sehr scharfen Klingen zu verletzen.
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- Achten Sie beim Montieren und Demontieren der Arbeitswerk-
zeuge darauf, die Klingen nicht zu berühren.

Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Be-
trieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt werden.
Bei einem Missbrauch des Gerätes kann es zu Verletzungen kom-
men.
Das Gerät ist für eine maximale Betriebszeit von 15 Minuten ohne 
Unterbrechung vorgesehen. Danach muss das Gerät ausgeschaltet 
bleiben, bis es auf Raumtemperatur abgekühlt ist.
Reinigen Sie alle Teile und Flächen, die mit Lebensmitteln in Verbin-
dung kommen, vor dem ersten Gebrauch (siehe “Gerät reinigen” 
auf Seite 76).

GEFAHR für Kinder!
Verpackungsmaterial ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Er-
stickungsgefahr.

GEFAHR für und durch 
Haus- und Nutztiere! 

Von Elektrogeräten können Gefahren für 
Haus- und Nutztiere ausgehen. Des 
Weiteren können Tiere auch einen 
Schaden am Gerät verursachen. Halten 
Sie deshalb Tiere grundsätzlich von 
Elektrogeräten fern.

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit!

Das Gerät darf niemals in der Nähe ei-
ner Badewanne, einer Dusche, eines 
gefüllten Waschbeckens o. Ä. betrieben 
werden.
Der Motorblock, die Anschlussleitung 
und der Netzstecker dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ge-
taucht werden.
Schützen Sie den Motorblock vor Feuch-
tigkeit, Tropf- und Spritzwasser.

Sollte Flüssigkeit in den Motorblock ge-
langen, sofort den Netzstecker ziehen. 
Vor einer erneuten Inbetriebnahme das 
Gerät prüfen lassen.
Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuch-
ten Händen.
Sollte das Gerät ins Wasser gefallen 
sein, sofort den Netzstecker ziehen. Erst 
danach das Gerät herausnehmen.

GEFAHR durch 
Stromschlag! 

Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in eine Steckdose, wenn das Gerät kom-
plett montiert ist.
Schließen Sie den Netzstecker nur an 
eine ordnungsgemäß installierte, leicht 
zugängliche Steckdose an, deren Span-
nung der Angabe auf dem Typenschild 
entspricht. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen weiterhin leicht 
zugänglich sein.
Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht durch scharfe Kanten oder 
heiße Stellen beschädigt werden kann. 
Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht 
um das Gerät. 
Das Gerät ist auch nach dem Ausschal-
ten nicht vollständig vom Netz getrennt. 
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Um dies zu tun, ziehen Sie den Netz-
stecker.
Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nie zur Stolperfalle wird oder 
sich jemand darin verfangen oder dar-
auftreten kann.
Halten Sie die Anschlussleitung von hei-
ßen Flächen (z. B. Herdplatten) fern.
Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes 
darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
eingeklemmt oder gequetscht wird.
Um den Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen, immer am Stecker, nie am 
Kabel ziehen.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose:
- wenn eine Störung auftritt
- wenn Sie das Gerät nicht benutzen
- bevor Sie das Gerät montieren oder 

demontieren
- bevor Sie das Gerät reinigen
- bei Gewitter
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es 
sichtbare Beschädigungen am Gerät, 
an Zubehörteilen oder an der An-
schlussleitung aufweist. 
Um Gefährdungen zu vermeiden, neh-
men Sie keine Veränderungen am Gerät 
vor.

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

Beachten Sie, dass die Klingen des 
Kreuzmessers sehr scharf sind. Berühren 
Sie die Klingen nie mit bloßen Händen, 
um Schnittwunden zu vermeiden. 
Verwenden Sie beim Spülen von Hand 
so klares Wasser, dass Sie die Klingen 
gut sehen können, um sich nicht an den 
sehr scharfen Messern zu verletzen.

GEFAHR durch drehende 
Teile!

Halten Sie keine Löffel oder Ähnliches in 
die drehenden Teile. Halten Sie auch 
lange Haare oder weite Kleidung von 
den drehenden Teilen fern.

Drücken Sie die Lebensmittel ausschließ-
lich mit dem Stopfer in den Einfüll-
schacht und nie mit den Fingern. Es 
besteht erhebliche Verletzungsgefahr.
Achten Sie darauf, dass das Gerät aus-
geschaltet ist, bevor Sie den Netzste-
cker in die Steckdose stecken.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie den montierten Aufsatz befesti-
gen oder lösen.

WARNUNG vor Sachschäden!
Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 
einer ebenen, trockenen, rutschfesten 
und wasserfesten Fläche auf, damit das 
Gerät weder umfallen noch herunter-
rutschen kann.
Achten Sie auf das richtige Einsetzen 
des Kreuzmessers. Ein falsches Einset-
zen wird das Gerät beschädigen.
Stellen Sie das Gerät nicht auf eine hei-
ße Oberfläche z. B. Herdplatten.
Üben Sie auf die eingefüllten Lebensmit-
tel keinen zu großen Druck aus. Arbei-
ten Sie mit gleichmäßigem Druck, 
sodass der Motor nicht blockiert.
Betreiben Sie das Gerät nicht leer, da 
hierdurch der Motor heiß laufen und be-
schädigt werden kann.
Drücken Sie die Taste REV erst dann, 
wenn der Motor zum Stillstand gekom-
men ist.
Betätigen Sie beim Passieren der Toma-
ten nicht den Rückwärtslauf mit der Tas-
te REV. Tomatensaft könnte in das 
Innere des Motorblocks gepresst wer-
den.
Verwenden Sie nur das Originalzube-
hör.
Die Lochscheiben und der Kunststoffring 
an der Schnecke sind bei Auslieferung 
mit einem dünnen Ölfilm versehen. Rei-
ben Sie diese Teile nach dem Reinigen 
mit etwas Speiseöl ein.
Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.
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Das Gerät ist mit rutschfesten Kunststoff-
saugfüßen ausgestattet. Da Möbel mit 
einer Vielfalt von Lacken und Kunststof-
fen beschichtet sind und mit unterschied-
lichen Pflegemitteln behandelt werden, 
kann nicht völlig ausgeschlossen wer-
den, dass manche dieser Stoffe Be-
standteile enthalten, die die Kunststoff-
saugfüße angreifen und aufweichen. Le-
gen Sie ggf. eine rutschfeste Unterlage 
unter das Gerät.

4. Lieferumfang

1 Motorblock 4
1 Aufsatz 12
1 Einfüllschale 2 mit Stopfer 1
1 Schnecke 13
1 Kreuzmesser 14
3 Lochscheiben 15: grob (7 mm), mittel 

(5 mm), fein (3 mm)
1 Wurststopf-Aufsatz (2-teilig): enger Füll-

trichter 17 und Adapter 18
1 Kebbe-Aufsatz (2-teilig): weiter Fülltrich-

ter 19 und Adapter 20
1 Verschlussring 16
1 Passier-Aufsatz (5-teilig): Gehäuse 23, 

Sammelbehälter 24, Passiersieb 25, 
Schnecke 26, Fixierschraube 22

1 Spritzgebäck-Aufsatz (2-teilig): Vor-
satz 27, Motivstreifen 28

1 vollständige Bedienungsanleitung (im 
Internet)

1 Kurzanleitung (liegt dem Gerät bei)

5. Auspacken und 
aufstellen

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material.

2. Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
und unbeschädigt sind. 

3. Reinigen Sie das Gerät vor der 
ersten Benutzung! (siehe “Gerät rei-
nigen” auf Seite 76)

4. Stellen Sie den Motorblock 4 auf einer 
ebenen und trockenen Fläche auf. 
Wählen Sie eine glatte, saubere Unter-
lage, damit sich die Saugfüße 9 fest-
saugen können und sicheren Halt 
geben.

5. Wickeln Sie die Anschlussleitung 6 voll-
ständig von der Kabelaufwicklung 5 
ab.
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6. Montage/
Demontage

GEFAHR von Verletzungen!
Die Klingen des Kreuzmessers 14 sind 
sehr scharf. Berühren Sie sie nicht.
Ziehen Sie vor jeder Montage/Demonta-
ge den Netzstecker 6 aus der Steckdose.

WARNUNG vor Sachschäden!
Achten Sie auf das richtige Einsetzen 
des Kreuzmessers 14. Ein falsches Ein-
setzen wird das Gerät beschädigen.

6.1 Aufsatz-Montage für 
Hackfleisch

1. Schieben Sie die Schnecke 13 in den 
Aufsatz 12.

2. Setzen Sie das Kreuz-
messer 14 auf die 
Schnecke 13. Die 
Klingen des Kreuz-
messers müssen von 
der Schnecke weg 
zeigen.

3. Wählen Sie die gewünschte Lochschei-
be 15 und setzen diese auf die Schne-
cke. Die beiden äußeren Fixierungen an 
der Lochscheibe müssen in den beiden 
Aussparungen am Aufsatz 12 liegen.
- Für grobe Qualität (z. B. für Thüringer 

Mett oder grobe Bratwurst) wählen 
Sie die Lochscheibe mit den großen 
Bohrungen (7 mm).

- Für feinere Qualität (z. B. für Pasteten, 
Hackfleisch, feine Würste) wählen Sie 
die Lochscheiben mit den kleineren 
Bohrungen (3 mm, 5 mm).

4. Schrauben Sie den Verschlussring 16 
handfest auf.

6.2 Aufsatz-Montage für 
Würstchen

1. Schieben Sie die Schnecke 13 in den 
Aufsatz 12.

2. Setzen Sie den Adapter 18 auf die 
Schnecke. Die beiden äußeren Fixierun-
gen am Adapter müssen in den beiden 
Aussparungen am Aufsatz 12 liegen.

3. Setzen Sie den Fülltrichter 17 auf den 
Adapter.

4. Schrauben Sie den Verschlussring 16 
handfest auf.

6.3 Aufsatz-Montage für 
Kebbe

1. Schieben Sie die Schnecke 13 in den 
Aufsatz 12.

2. Setzen Sie den Adapter 20 auf die 
Schnecke. Die beiden äußeren Fixierun-
gen am Adapter müssen in den beiden 
Aussparungen am Aufsatz 12 liegen.

3. Setzen Sie den Fülltrichter 19 auf den 
Adapter.

4. Schrauben Sie den Verschlussring 16 
handfest auf.

6.4 Aufsatz-Montage für 
Spritzgebäck

1. Schieben Sie die Schnecke 13 in den 
Aufsatz 12.

2. Bild E: Setzen Sie den Adapter 18 auf 
die Schnecke. Die beiden äußeren Fi-
xierungen am Adapter müssen in den 
beiden Aussparungen am Aufsatz 12 
liegen.

3. Setzen Sie den Vorsatz 27 für das 
Spritzgebäck auf den Adapter.

4. Schrauben Sie den Verschlussring 16 
handfest auf.

5. Führen Sie den Motivstreifen 28 in den 
Vorsatz 27 ein.
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6.5 Aufsatz-Montage 
Tomatenpassierer

1. Drücken Sie das Passiersieb 25 in das 
Gehäuse 23.

2. Drehen Sie die Fixierschraube 22 in 
das Gehäuse 23. Sie dient dazu, die 
Schnecke 26 in Position zu halten.

3. Schieben Sie die Schnecke 13 in den 
Aufsatz 12. 

4. Bild D : Stecken Sie die Schne-
cke 26 des Passieraufsatzes 21 auf die 
Schnecke 13 im Aufsatz 12. Der An-
fang der Windung der Schnecke 26 
greift in das Ende der Schnecke 13 im 
Aufsatz 12.

5. Setzen Sie das Gehäuse 23 auf den 
Aufsatz 12. Die beiden äußeren Fixie-
rungen am Adapter müssen in den bei-
den Aussparungen am Aufsatz 12 
liegen.

6. Bild D : Schrauben Sie den Ver-
schlussring 16 handfest auf.

7. Bild D : Stecken Sie den Sammel-
behälter 24 so auf das Gehäuse 23, 
dass er hörbar einrastet.

6.6 Montierten Aufsatz auf 
Motorblock setzen

1. Stellen Sie den Motorblock 4 auf einer 
ebenen und trockenen Fläche auf. 
Wählen Sie eine glatte, saubere Unter-
lage, damit sich die Saugfüße 9 fest-
saugen können und sicheren Halt 
geben.

2. Bild A: Setzen Sie den für die jeweili-
ge Zubereitung fertig montierten Auf-
satz 12 auf die Aufnahme 10 am 
Motorblock 4. Dabei zeigt die Pfeilmar-
kierung  am Aufsatz auf die Markie-
rung  neben dem Knopf für die 
Entriegelung  3.

3. Bild A: Drücken Sie den Aufsatz 12 
leicht auf den Motorblock 4 und drehen 

ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis er 
hörbar einrastet.

4. Stecken Sie die Einfüllschale 2 auf den 
Einfüllschacht 11.

6.7 Aufsatz nach Betrieb 
abnehmen

Der Aufsatz muss nach dem Betrieb für das 
Reinigen vom Motorblock getrennt werden.
1. Entfernen Sie ggf. die Einfüllschale 2.
2. Bild B: Drücken Sie den Knopf für die 

Entriegelung  3.
3. Bild B: Drehen Sie den Aufsatz 12 bis 

zum Anschlag im Uhrzeigersinn. Zie-
hen Sie dann den Aufsatz vom Motor-
block 4 ab.

4. Zerlegen Sie den Aufsatz in die Einzel-
teile.
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7. Bedienen

GEFAHR durch drehende Teile!
Drücken Sie die Lebensmittel ausschließ-
lich mit dem Stopfer 1 in den Einfüll-
schacht 11 und nie mit den Fingern. Es 
besteht erhebliche Verletzungsgefahr.

WARNUNG vor Sachschäden!
Das Gerät ist für eine Betriebsdauer von 
maximal 15 Minuten ohne Unterbre-
chung ausgelegt. Danach muss das Ge-
rät ausgeschaltet bleiben, bis es auf 
Raumtemperatur abgekühlt ist.
Betreiben Sie das Gerät nicht leer, da 
hierdurch der Motor heiß laufen und be-
schädigt werden kann.

HINWEISE: 
• Bei den ersten Benutzungen kann es 

durch die Erhitzung des Motors zu einer 
leichten Geruchsentwicklung kommen. 
Dies ist unbedenklich. Sorgen Sie für 
eine ausreichende Belüftung.

• Wenn der Motor im Betrieb durch z. B. 
Überfüllung blockiert, beseitigen Sie 
diese. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-
Taste  7, um das Gerät auszuschalten. 
Wenn der Motor stoppt, drücken Sie kurz 
die Taste REV 8 für den Rückwärtslauf. 
Das sollte die Störung beseitigen. Schal-
ten Sie das Gerät wieder ein.

7.1 Lebensmittel 
vorbereiten

WARNUNG vor Sachschäden!
Benutzen Sie das Gerät nicht, um be-
sonders harte Lebensmittel, wie z. B. 
Knochen oder Muskatnüsse, zu zerklei-
nern. 

Hackfleisch ist ein besonders empfindliches 
Lebensmittel. Es verdirbt sehr schnell. Zu 
warm oder zu lange gelagertes Hackfleisch 
bietet Bakterien einen idealen Nährboden. 
Wenn Sie zu Hause Ihr eigenes Hackfleisch 
herstellen und weiterverarbeiten, sollten Sie 
folgende Tipps befolgen:
• Achten Sie bei allen Arbeiten auf größte 

Sauberkeit.
• Verwenden Sie nur frisches, sehr gut ge-

kühltes Fleisch, da es sich im Fleischwolf 
erwärmt.

• Befreien Sie Fleisch von Knochen, Seh-
nen und Häuten und schneiden es in bis 
zu ca. 20 cm lange Stücke mit ca. 3 cm 
Durchmesser.

• Stellen Sie das fertige Hackfleisch sofort 
wieder kühl (nicht über +4 °C) und ver-
brauchen Sie es innerhalb von 6 Stun-
den.

• Wenn Sie Hackfleisch lagern wollen, 
frieren Sie es gleich nach der Herstel-
lung ein.

• Reinigen Sie den Fleischwolf sorgfältig. 
Es dürfen keine Reste am Zubehör blei-
ben.

7.2 Fleisch zu Hackfleisch 
verarbeiten

1. Füllen Sie die Fleischstücke in den Ein-
füllschacht 11 und die Einfüllschale 2.

2. Stellen Sie eine Schüssel für das Auf-
nehmen des Hackfleischs unter den Ver-
schlussring 16.

3. Stecken Sie den Netzstecker 6 in eine 
Steckdose, die den technischen Daten 
auf dem Typenschild entspricht. Die 
Steckdose muss auch nach dem An-
schließen jederzeit gut zugänglich sein.

4. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät einzuschalten.

5. Drücken Sie das Fleisch mit dem Stop-
fer 1 in den Einfüllschacht 11. Pressen 
Sie das Fleisch nicht zu stark, sonst 
wird es warm, grau und fettschmierig.
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HINWEIS: Ist das Hackfleisch nach dem 
ersten Durchlauf noch nicht fein genug, küh-
len Sie es (ca. 30 Minuten im Kühlschrank) 
und verarbeiten es zweites Mal mit dem 
Fleischwolf.

6. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät auszuschalten.

7. Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

8. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock 4. Demontieren und reinigen 
Sie alle Teile gründlich unter heißem 
Wasser.

7.3 Würste herstellen

HINWEIS: Das Füllen der Würstchen ge-
lingt besonders gut, wenn Sie dies zu zweit 
machen.

• Wursthüllen bekommen Sie bei einem 
Fleischer oder bei einem Fachgeschäft 
für Fleischereibedarf. 

• Wollen Sie Würstchen herstellen, so 
nehmen Sie Naturdarm. Er hat die opti-
male Dicke und kann mitgegessen wer-
den. Rechnen Sie ca. 1,60 m für 1 kg 
Wurstmasse. Legen Sie die benötigte 
Menge 3 Stunden in lauwarmes Was-
ser.

• Vermischen Sie für die Wurstfüllung je 
nach Rezept das Hackfleisch mit Gewür-
zen und eventuell weiteren Zutaten und 
kneten das Ganze etwa 5 Minuten kräf-
tig durch.

• Kühlen Sie die vorbereitete Wurstmasse 
ca. 30 Minuten im Kühlschrank.

1. Füllen Sie die vorbereitete Wurstfüllung 
in den Einfüllschacht 11 und die Einfüll-
schale 2.

2. Nehmen Sie den Wurstdarm aus dem 
Wasser und streichen das Wasser aus 

dem Darm. Stülpen Sie den Wurstdarm 
in der benötigten Länge bis auf ca. 
5 cm über den Fülltrichter 17 und kno-
ten das Ende zu.

3. Stecken Sie den Netzstecker 6 in eine 
Steckdose, die den technischen Daten 
auf dem Typenschild entspricht. Die 
Steckdose muss auch nach dem An-
schließen jederzeit gut zugänglich sein.

4. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät einzuschalten.

5. Drücken Sie die Wurstfüllung durch den 
Einfüllschacht 11 und schieben mit dem 
Stopfer 1 nach. Arbeiten Sie möglichst 
gleichmäßig. Vermeiden Sie Luftbla-
sen. Notfalls stechen Sie die Wurst mit 
einer Nadel an.

HINWEIS: Da sich Würste beim Kochen 
und Einfrieren ausdehnen, überfüllen Sie 
diese nicht. Die Würste könnten sonst plat-
zen.

6. Jeweils nach einer Würstchenlänge drü-
cken Sie den Darm mit Daumen und 
Zeigefinger zusammen, so dass ein lee-
res Stück Darm entsteht.

7. Das erste Würstchen drehen Sie 2 - 3x 
rechts herum, das zweite nach links, im-
mer abwechselnd. So entsteht eine 
Würstchenkette.

8. Nach dem Abfüllen der Wurstfüllung 
drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät auszuschalten.

9. Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

10. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock 4. Demontieren und reinigen 
Sie alle Teile gründlich unter heißem 
Wasser.
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7.4 Rollen für Kebbe 
herstellen

• Bereiten Sie die Masse für die Kebbe-
Röllchen vor. Je nach verwendeten Le-
bensmitteln können Sie hierfür eventuell 
den Fleischwolf und die Lochscheiben 
mit den kleineren Bohrungen (3 mm, 
5 mm) verwenden. Die Masse wird fei-
ner, wenn Sie diese ein zweites Mal mit 
dem Fleischwolf verarbeiten.

1. Füllen Sie die vorbereitete Masse für 
die Kebbe-Röllchen in den Einfüll-
schacht 11.

2. Stecken Sie den Netzstecker 6 in eine 
Steckdose, die den technischen Daten 
auf dem Typenschild entspricht. Die 
Steckdose muss auch nach dem An-
schließen jederzeit gut zugänglich sein.

3. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät einzuschalten.

4. Drücken Sie die Masse für die Kebbe-
Röllchen durch den Einfüllschacht 11 
und schieben mit dem Stopfer 1 nach. 
Arbeiten Sie möglichst gleichmäßig. 

5. Wenn die Rolle die gewünschte Länge 
erreicht hat, schneiden Sie diese z. B. 
mit einem Küchenmesser ab.

6. Wenn Sie die Masse für die Kebbe-Röll-
chen verbraucht haben, drücken Sie die 
Ein-/Ausschalt-Taste  7, um das Gerät 
auszuschalten.

7. Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

8. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock 4. Demontieren und reinigen 
Sie alle Teile gründlich unter heißem 
Wasser.

7.5 Spritzgebäck herstellen

• Bereiten Sie den Teig für das Spritzge-
bäck vor.

• Legen Sie ein Backblech mit Backpapier 
aus. Stellen Sie das Backblech unter 
den montierten Vorsatz 27 fürs Spritz-
gebäck.

1. Zentrieren Sie den Motivstreifen 28 mit 
der gewünschten Form im Vorsatz 27. 

2. Füllen Sie den Teig in den Einfüll-
schacht 11.

3. Stecken Sie den Netzstecker 6 in eine 
Steckdose, die den technischen Daten 
auf dem Typenschild entspricht. Die 
Steckdose muss auch nach dem An-
schließen jederzeit gut zugänglich sein.

4. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät einzuschalten.

5. Drücken Sie den Teig durch den Einfüll-
schacht 11 und schieben mit dem Stop-
fer 1 nach. Arbeiten Sie möglichst 
gleichmäßig.

6. Wenn das Gebäck die gewünschte Län-
ge erreicht hat, schalten Sie das Gerät 
mit der Ein-/Ausschalt-Taste  7 aus. 
Schneiden Sie den Teigstreifen z. B. mit 
einem Küchenmesser ab.

7. Legen Sie den Teigstreifen in der ge-
wünschten Form auf das Backblech.

8. Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/
Ausschalt-Taste  7 wieder ein und 
fahren fort. 

9. Wenn Sie den Teig verbraucht haben, 
drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät auszuschalten und 

ziehen den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

10. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock 4. Demontieren und reinigen 
Sie alle Teile gründlich unter heißem 
Wasser.
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7.6 Tomaten passieren

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit! 

Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuch-
ten Händen.

WARNUNG vor Sachschäden!
Betätigen Sie beim Passieren der Toma-
ten nicht den Rückwärtslauf mit der Tas-
te REV 8. Tomatensaft könnte in das 
Innere des Motorblocks 4 gepresst wer-
den.

• Waschen Sie die Tomaten und vierteln 
Sie diese.

1. Stellen Sie eine Schale zum Auffangen 
des Tomatensafts unter die Öffnung im 
Sammelbehälter 24. Stellen Sie eine 
weitere Schale unter das Ende des Pas-
sieraufsatzes 21, um Schalenreste und 
Kerne aufzufangen.

2. Füllen Sie die Tomatenstücke in den Ein-
füllschacht 11.

3. Stecken Sie den Netzstecker 6 in eine 
Steckdose, die den technischen Daten 
auf dem Typenschild entspricht. Die 
Steckdose muss auch nach dem An-
schließen jederzeit gut zugänglich sein.

4. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät einzuschalten.

5. Wenn Sie die Tomatenstücke verbraucht 
haben, drücken Sie die Ein-/Ausschalt-
Taste  7, um das Gerät auszuschalten.

6. Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

7. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock 4. 
Bild C: Demontieren und reinigen Sie 
alle Teile gründlich unter heißem Was-
ser. Reinigen Sie auch die Aufnahme 
für den Aufsatz 10 am Motorblock 4.

8. Überlastungsschutz

Das Gerät verfügt über einen Überlastungs-
schutz. Wird dieser ausgelöst, z. B. wenn 
der Motor blockiert, schaltet das Gerät auto-
matisch aus.

1. Drücken Sie die Ein-/Ausschalt-Taste 
 7, um das Gerät auszuschalten.

2. Ziehen Sie den Netzstecker 6 aus der 
Steckdose.

3. Nehmen Sie alle Zubehörteile vom Mo-
torblock und beseitigen die Störung.

4. Lassen Sie das Gerät mindestens 
30 Minuten abkühlen, bevor Sie es wie-
der in Betrieb nehmen.

9. Gerät reinigen

GEFAHR durch Stromschlag! 
Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Netzstecker 6 aus der Steckdose.
Tauchen Sie den Motorblock 4 nie in 
Wasser. 

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

Beachten Sie, dass die Klingen des 
Kreuzmessers 14 sehr scharf sind. Berüh-
ren Sie die Klingen nie mit bloßen Hän-
den, um Schnittwunden zu vermeiden.

WARNUNG vor Sachschäden!
Verwenden Sie keinesfalls scheuernde, 
ätzende oder kratzende Reinigungsmit-
tel. Dadurch könnte das Gerät beschä-
digt werden. 

HINWEIS: Bestimmte Lebensmittel oder 
Gewürze (z. B. Curry) können den Kunststoff 
verfärben. Dies ist kein Gerätefehler und ge-
sundheitlich unbedenklich.

Der Aufsatz muss nach dem Betrieb für das 
Reinigen vom Motorblock getrennt werden.
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1. Entfernen Sie ggf. die Einfüllschale 2.
2. Bild B: Drücken Sie den Knopf für die 

Entriegelung  3.
3. Bild B: Drehen Sie den Aufsatz 12 bis 

zum Anschlag im Uhrzeigersinn. Zie-
hen Sie dann den Aufsatz vom Motor-
block 4 ab.

4. Zerlegen Sie den Aufsatz in die Einzel-
teile.

9.1 Motorblock reinigen

1. Reinigen Sie den Motorblock 4 mit ei-
nem feuchten Tuch. Sie können auch et-
was Spülmittel nehmen.

2. Wischen Sie mit einem sauberen, leicht 
feuchten Tuch mit klarem Wasser nach.

3. Benutzen Sie den Motorblock 4 erst 
wieder, wenn er vollständig getrocknet 
ist.

9.2 Reinigen in der 
Spülmaschine

Folgende Teile sind spülmaschinengeeignet:
- Stopfer 1
- Enger Fülltrichter 17
- Adapter für engen Fülltrichter 18
- Weiter Fülltrichter 19
- Adapter für weiten Fülltrichter 20
- Fixierschraube 22
- Gehäuse 23
- Sammelbehälter 24
- Schnecke 26

9.3 Spülen von Hand

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

Verwenden Sie beim Spülen von Hand 
so klares Wasser, dass Sie die Arbeits-
werkzeuge gut sehen können, um sich 
nicht an den sehr scharfen Klingen zu 
verletzen.

Alle Zubehörteile außer dem Motorblock 4 
können von Hand gespült werden.
• Reinigen Sie sämtliche Zubehörteile 

möglichst sofort nach dem Gebrauch.
• Verwenden Sie Spülwasser mit mildem 

Spülmittel und spülen Sie alle Teile mit 
klarem Wasser nach.

• Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie diese erneut benutzen 
oder wegräumen.

• Reiben Sie die Metalloberflächen mit et-
was Speiseöl ein, um sie vor Rost zu 
schützen. Der Aufsatz 12 und der Ver-
schlussring 16 sind aus Aluminium und 
müssen nicht eingerieben werden.

9.4 Aufbewahren

WARNUNG vor Sachschäden!
Die Lochscheiben 15 und der Kunst-
stoffring an der Schnecke 13 sind bei 
Auslieferung mit einem dünnen Ölfilm 
versehen. Reiben Sie diese Teile nach 
dem Reinigen mit etwas Speiseöl ein.

• Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie diese zum Aufbewahren 
wegräumen.

• Bewahren Sie das Gerät geschützt vor 
Staub und Schmutz und unerreichbar für 
Kinder auf.

• Wickeln Sie die Anschlussleitung 6 auf 
der Kabelaufwicklung 5 auf.
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10. Rezepte

10.1 Kebbe

Zutaten für ca. 20 Stück 

Zutaten für die Füllung 
200 g mageres Rind- oder Lammfleisch
1 Zwiebel 
2 Teelöffel Mehl
1 Prise Salz 
nach Vorliebe z. B. Gewürzmischung aus: 
Koriander, Piment, Pfeffer, Zimt, Nelken, 
Muskatnuss, Cumin, Kardamom

Zutaten für die Kebbehülle
450 g mageres Rind- oder Lammfleisch
150 - 200 g Mehl
1 Teelöffel gehackte Nüsse
1 Teelöffel Salz
nach Vorliebe z. B. Gewürzmischung aus: 
Koriander, Piment, Pfeffer, Zimt, Nelken, 
Muskatnuss, Cumin, Kardamom
1 Teelöffel Paprikapulver
nach Vorliebe Chilipulver

Frittierfett oder -öl

Zubereitung Füllung
1. Waschen Sie das Fleisch, tupfen es tro-

cken und schneiden es in grobe Stücke.
2. Zerkleinern Sie das Fleisch erst mit der 

groben (7 mm) und anschließend mit 
der mittleren (5 mm) Lochscheibe 15 
des Fleischwolfs.

3. Ziehen Sie die Zwiebel ab, hacken Sie 
diese in feine Würfel und braten diese 
an. 

4. Geben Sie Hackfleisch, gebratene 
Zwiebel, Gewürze, Salz und Mehl in 
eine Schüssel und vermengen alles zu 
einer gleichmäßigen Masse.

Zubereitung Kebbe-Hülle
1. Waschen Sie das Fleisch, tupfen es tro-

cken und schneiden es in grobe Stücke.
2. Zerkleinern Sie das Fleisch erst mit der 

groben (7 mm) und anschließend mit 
der mittleren (5 mm) Lochscheibe 15 
des Fleischwolfs.

3. Geben Sie die restlichen Zutaten zum 
Fleisch und vermengen alles zu einer 
gleichmäßigen Masse. Variieren Sie 
die Mehlmenge je nach Konsistenz.

4. Verarbeiten Sie die Fleischmasse erneut 
im Fleischwolf mit der feineren (3 mm) 
Lochscheibe 15.

5. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
den Netzstecker 6 aus der Steckdose.

6. Tauschen Sie die Lochscheibe gegen 
den Kebbe-Aufsatz aus (siehe “Aufsatz-
Montage für Kebbe” auf Seite 71).

7. Montieren Sie den Aufsatz und nehmen 
den Fleischwolf wieder in Betrieb.

8. Formen Sie mit Hilfe des Kebbe-Aufsat-
zes ca. 7 cm lange Kebbe-Hüllen.

Zubereitung Kebbe
1. Füllen Sie die Kebbe-Hüllen direkt nach 

der Fertigstellung mit der vorbereiteten 
Kebbe-Füllung.

2. Verschließen Sie die Kebbe durch leich-
tes Andrücken der Enden und Seiten.

3. Frittieren Sie die Kebbe in heißem Spei-
seöl (ca. 190 °C) für ca. 3 Minuten 
goldbraun.
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10.2 Frische Rostbratwurst

Zutaten für ca. 8 Stück 

Zutaten
300 g mageres Rindfleisch
500 g mageres Schweinefleisch
200 g Schulterspeck
ca. 1,6 Meter Schweinedarm 
(Ø ca. 30 - 32 mm)
20 g Salz
½ Esslöffel weißer, gemahlener Pfeffer
1 Teelöffel Kümmel
½ Teelöffel Muskatnuss

Zubereitung
1. Waschen Sie das Fleisch, tupfen es tro-

cken und schneiden es in kleine Stücke.
2. Zerkleinern Sie das Fleisch mit der mitt-

leren (5 mm) Lochscheibe 15 des 
Fleischwolfs.

3. Geben Sie gemischte Gewürze sowie 
Salz zu der Fleischmasse und verkneten 
diese zu einer glatten Masse. Stellen 
Sie diese für ca. 30 Minuten in den 
Kühlschrank. 

4. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
den Netzstecker 6 aus der Steckdose.

5. Tauschen Sie die Lochscheibe gegen 
den Wurststopf-Aufsatz aus (siehe “Auf-
satz-Montage für Würstchen” auf 
Seite 71).

6. Montieren Sie den Aufsatz und nehmen 
den Fleischwolf wieder in Betrieb.

7. Füllen Sie die Wurstfüllung nach Anlei-
tung ab (siehe “Würste herstellen” auf 
Seite 74) und drehen Würstchen von 
ca. 20 cm Länge ab.

8. Braten Sie die fertige Rostbratwurst gut 
durch und verzehren diese am gleichen 
Tag.

10.3 Frikadellen

Zutaten für ca. 8 Frikadellen

Zutaten
500 g Rindfleisch, Schweinefleisch oder 
Lammfleisch
½ Teelöffel Pfeffer
1 Ei (Größe M)
etwas Paniermehl
2 Esslöffel Joghurt 
1 Zwiebel
1 Teelöffel Paprikapulver 
1 Zehe Knoblauch
1 Esslöffel Senf 
½ Bund Petersilie
1 Teelöffel Salz 
2 - 3 Esslöffel Speiseöl zum Braten

Zubereitung
1. Waschen Sie das Fleisch, tupfen es tro-

cken und schneiden es in kleine Stücke.
2. Zerkleinern Sie das Fleisch mit der mitt-

leren (5 mm) Lochscheibe 15 des 
Fleischwolfs.

3. Ziehen Sie den Knoblauch ab und pres-
sen diesen in eine Schüssel.

4. Ziehen Sie die Zwiebel ab und hacken 
diese in feine Würfel.

5. Waschen Sie die Petersilie und hacken 
diese fein durch.

6. Geben Sie alle Zutaten, außer dem Pa-
niermehl, zu dem Knoblauch in die 
Schüssel und verkneten alles zu einer 
glatten Masse. 

7. Formen Sie aus jeweils ca. 3 Esslöffeln 
Masse eine Frikadelle und drücken die-
se etwas flach.

8. Geben Sie nach Belieben etwas Panier-
mehl auf einen Teller und wenden die 
Frikadellen darin.

9. Braten Sie die Frikadellen in einer be-
schichteten Pfanne zunächst von beiden 
Seiten scharf an. Garen Sie die Frika-
dellen dann bei mittlerer bis schwacher 
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Hitze ca. 8 - 10 Minuten fertig. Wen-
den Sie die Frikadellen während der 
Garzeit ca. 2 - 3 mal.

10.4 Cevapcici 

Zutaten für ca. 4 Portionen 

Zutaten
500 g Rinderschulter
2 Zwiebeln
2 Knoblauchzehen
3 Esslöffel Semmelbrösel
1 Esslöffel Paprikapulver, rosenscharf
1 Bund frischer Thymian
3 Esslöffel Olivenöl
Salz und Pfeffer
1 Ei

Zubereitung
1. Waschen Sie das Fleisch, tupfen es tro-

cken und schneiden es in kleine Stücke.
2. Ziehen Sie Knoblauch und Zwiebel ab, 

hacken diese fein durch und geben al-
les in eine große Schüssel.

3. Streifen Sie die Thymian-Blättchen von 
den Zweigen, hacken diese und geben 
diese ebenfalls in die große Schüssel.

4. Zerkleinern Sie das Fleisch mit der gro-
ben (7 mm) Lochscheibe 15 des 
Fleischwolfs.

5. Geben Sie die Fleischmasse und die 
übrigen Zutaten in die große Schüssel 
und vermengen alles gut.

6. Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
den Netzstecker 6 aus der Steckdose.

7. Tauschen Sie die grobe (7 mm) gegen 
die mittlere (5 mm) Lochscheibe 15. 

8. Montieren Sie den Aufsatz und nehmen 
den Fleischwolf wieder in Betrieb.

9. Zerkleinern Sie die Fleischmasse mit 
der mittlere (5 mm) Lochscheibe 15 des 
Fleischwolfs.

10. Formen Sie aus der Fleischmasse finger-
dicke, ca. 5 cm lange Röllchen.

HINWEIS: Hierzu kann auch der Würst-
chen-Aufsatz des Fleischwolfs verwendet 
werden (siehe “Würste herstellen” auf 
Seite 74).

11. Grillen Sie die Cevapcici bei mittlerer 
Hitze knusprig braun.

10.5 Tomatensauce

Zutaten für ca. 4 Portionen

Zutaten
ca. 1 kg Tomaten
1 Zwiebel
2 Knoblauchzehen
2 Esslöffel Olivenöl
1 Prise Zucker
Salz und Pfeffer
einige Basilikumblätter

Zubereitung
1. Waschen und vierteln Sie die Tomaten.
2. Montieren Sie den Passieraufsatz 21.
3. Stellen Sie eine Schale zum Auffangen 

des Tomatensafts unter die Öffnung im 
Sammelbehälter. Stellen Sie eine weite-
re Schale unter das Ende des Passier-
aufsatzes, um Schalenreste und Kerne 
aufzufangen.

4. Füllen Sie die Tomatenstücke in den Ein-
füllschacht 11. Passieren Sie die Toma-
tenstücke.

5. Schälen Sie die Zwiebel und schneiden 
diese in Würfel.

6. Schälen Sie die Knoblauchzehe und 
pressen diese.

7. Erhitzen Sie das Olivenöl in einem Topf. 
8. Geben Sie die Zwiebelwürfel hinzu und 

lassen diese glasig werden.
9. Geben Sie den Tomatensaft hinzu. Wür-

zen Sie mit der Prise Zucker und Pfeffer 
und Salz nach Belieben. Lassen Sie die 
Tomatensauce ca. 20 Minuten köcheln.
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10. Geben Sie den Knoblauch hinzu. Wird 
die Tomatensauce zu dickflüssig, kön-
nen Sie diese jederzeit mit etwas Was-
ser flüssiger machen.

11. Lassen Sie die Tomatensauce 1 - 2 Stun-
den weiter köcheln.

12. Schmecken Sie die Tomatensauce ab. 
Geben Sie die Basilikumblätter hinzu 
und servieren Sie die Tomatensauce.

10.6 Spritzgebäck

Zutaten für ca. 2 Backbleche

Zutaten
500 g Mehl
250 g Zucker
250 g Butter
2 Päckchen Vanillezucker à 8 g
1 Prise Salz
2 Eier (Größe M)

Zubereitung
1. Zerteilen Sie die Butter. Geben Sie die 

Butter zusammen mit dem Zucker, dem 
Vanillezucker und der Prise Salz in eine 
Schüssel.

2. Rühren Sie die Mischung schaumig.
3. Geben Sie unter Rühren die Eier hinzu.
4. Geben Sie unter Rühren das Mehl hin-

zu. Kneten Sie nun alle Zutaten zu ei-
nem festen Teig.

5. Lassen Sie den Teig zur weiteren Verar-
beitung zugedeckt oder in Folie gewi-
ckelt mindestens 1 Stunde im Kühl-
schrank ruhen.

6. Heizen Sie den Ofen auf 180 °C (Un-
ter-/Oberhitze) vor.

7. Legen Sie ein Backblech mit Backpa-
pier aus.

8. Montieren Sie den Vorsatz für das 
Spritzgebäck 27. Zentrieren Sie den 
Motivstreifen 28 mit der gewünschten 
Form im Vorsatz. 

9. Schalten Sie das Gerät ein. Drücken Sie 
den Teig durch den Einfüllschacht 11 

und schieben mit dem Stopfer 1 nach. 
Arbeiten Sie möglichst gleichmäßig.

10. Wenn das Gebäck die gewünschte Län-
ge erreicht hat, schalten Sie das Gerät 
aus. Schneiden Sie den Teigstreifen 
z. B. mit einem Küchenmesser ab.

11. Legen Sie den Teigstreifen in der ge-
wünschten Form auf das Backblech. Fül-
len Sie so das Backblech.

12. Backen Sie das Spritzgebäck ca. 10 - 
15 Minuten im vorgeheizten Ofen.
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11. Problemlösung

Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht 
funktionieren, gehen Sie bitte erst diese 
Checkliste durch. Vielleicht ist es nur ein klei-
nes Problem, das Sie selbst beheben können.

GEFAHR durch Stromschlag!
Versuchen Sie auf keinen Fall, das Ge-
rät selbstständig zu reparieren.

12. Entsorgung

Dieses Produkt unterliegt der 
europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Das Symbol 
der durchgestrichenen Ab-
falltonne auf Rädern bedeu-
tet, dass das Produkt in der 
Europäischen Union einer getrennten Müll-
sammlung zugeführt werden muss. Dies gilt 
für das Produkt und alle mit diesem Symbol 
gekennzeichneten Zubehörteile. Gekenn-
zeichnete Produkte dürfen nicht über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden, son-
dern müssen an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geräten abgegeben werden.

Dieses Recycling-Symbol mar-
kiert z. B. einen Gegenstand 
oder Materialteile als für die 
Rückgewinnung wertvoll. Recy-
cling hilft, den Verbrauch von 
Rohstoffen zu reduzieren und die Umwelt zu 
entlasten. Informationen zur Entsorgung und 
der Lage des nächsten Recyclinghofes erhal-
ten Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in 
den Gelben Seiten.

Verpackung
Wenn Sie die Verpackung entsorgen möch-
ten, achten Sie auf die entsprechenden Um-
weltvorschriften in Ihrem Land.

Gerät entsorgen in Deutschland
In Deutschland sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten di-
rekt in den Filialen und Märkten an. Rückga-
be und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 

Fehler Mögliche Ursachen/
Maßnahmen

Keine 
Funktion

• Ist die Stromversorgung 
sichergestellt? Überprü-
fen Sie den Anschluss.

Gerät vibriert 
stark oder be-
wegt sich 
während des 
Betriebes.

• Die Saugfüße 9 müssen 
sauber und trocken sein 
und das Gerät muss auf 
einer festen, ebenen Flä-
che stehen.

Die Schnecke 
im Aufsatz 
dreht sich 
nicht oder nur 
sehr schwer.

• Das Gerät ist überfüllt. 
Schalten Sie das Gerät 
aus. Wenn der Motor 
stoppt, drücken Sie kurz 
die Taste REV 8 für den 
Rückwärtslauf. Das sollte 
die Störung beseitigen. 
Schalten Sie das Gerät 
wieder ein.
oder

• Das Gerät kann Teile 
der zugeführten Lebens-
mittel nicht verarbeiten. 
Schalten Sie das Gerät 
aus. Ziehen Sie den 
Netzstecker 6 aus der 
Steckdose. Nehmen Sie 
alle Zubehörteile vom 
Motorblock 4. Demon-
tieren Sie alle Teile und 
beseitigen die Störung.
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Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind. 
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle per-
sonenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batte-
rien oder Akkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.

13. Zubehörteile 
bestellen

Auf unserer Webseite erhalten Sie die Infor-
mation, welche Zubehörteile nachbestellt 
werden können.

Bestellung online
shop.hoyerhandel.com

1. Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet.

2. Mit dem QR-Code gelangen Sie auf 
eine Webseite, wo Sie die Nachbestel-
lung vornehmen können.

14. Technische Daten

Verwendete Symbole

Technische Änderungen vorbehalten.

Modell: SFWT 400 A1
Netzspannung: 220 - 240 V~

50 - 60 Hz
Schutzklasse: II 
Leistung: 400 W
Max. Dauer-
betrieb (KB):
(gibt an, wie lange 
das Gerät ununter-
brochen laufen darf)

15 Minuten

Schutzisolierung

Geprüfte Sicherheit: Geräte müs-
sen den allgemein anerkannten 
Regeln der Technik genügen und 
gehen mit dem Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) konform.
Mit der CE-Kennzeichnung erklärt 
die HOYER Handel GmbH die 
EU-Konformität.
Dieses Symbol erinnert daran, 
die Verpackung umweltfreundlich 
zu entsorgen.

Mit dem Recyclingsymbol 
(3 Pfeile) sind wiederverwertbare 
Materialien gekennzeichnet. 
Das Material kann durch die 
Recycling-Nummer in der Mitte 
(hier: 21) und/oder ein Kürzel 
(hier: PAP) spezifiziert werden.
Wechselspannung

Das Symbol kennzeichnet Teile, 
die in der Spülmaschine gereinigt 
werden können.
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15. Garantie der 
HOYER Handel GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetz-
te und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Verschleißteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Leuchtmittel 
oder andere Teile, die aus Glas ge-
fertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserem autori-
sierten Service-Center vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen die Ar-

tikelnummer IAN: 472573_2407 
und den Kassenbon als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer finden Sie auf dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titel-
blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Gerätes. 
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
das nachfolgend benannte Service-Center 
telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produktvideos 
und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 472573_2407 Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.

Service-Center

 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: hoyer@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: hoyer@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN: 472573_2407

Lieferant
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das genannte 
Service-Center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DEUTSCHLAND

DE

AT

CH
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